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6.1. Textos 

 

 Hemos analizado los textos de acuerdo a su estructura más abarcativa y de acuerdo a 

ella establecimos los siguientes tipos: 

 Romance: versos en su mayor parte de dieciséis sílabas, divididos en dos hemistiquios 

  de ocho sílabas cada uno.  En algunos casos con una exclamación o expletivo 

  que se intercala entre hemistiquio y hemistiquio.  El caso más frecuente es el 

del   romance de Hero y Leandro, ejemplos 51,71,349 y 483. 

 Estrófico: Generalmente estrofas de cuatro versos o tres versos de medida variable, en 

  algunos casos con estribillo (c/estr) en otros con expletivo (c/expl) en otros 

  como Himno , generalmente son ejemplos paralitúrgicos. 

 Ketubá: Texto de estructura más libre, también llamado Ketubá de la Ley, que se lee 

  en la festividad de Savuot , o fiesta de la Ley, en que Moisés recibió los  

  Mandamientos Sagrados. 

 Acumul: Cantos que incorporan un nuevo elemento en cada estrofa, muchas veces tie-

  nen uno o dos versos que actúan a modo de estribillo.  Son de metro variable. 

 Bendición: para después de la cena del viernes (ej. 13, 256), pascual (462) y de la 

  semana (173).  Siempre de acuerdo a la información que nos brindaron nuestros 

  entrevistados. 

 
Romance Estrofico C/estr C/expl Himno Ketubá Acumul Bendición 

372 491 48 356 485 539 72 13 

71 43 72 78 479 478 482 256 

534 52 432 481 362 47 487 462 

508 53 74 346 357  75 173 

259 54 57 348 459  260  

401 55 341 498 515  257  

258 58 125 145 172  246  

255 65 67 143 458  245  

369 66 150  460  535  

403 68 50  299  507  

354 70 177  300  214  

480 77 46  287  159  

154 122 520  180  152  

483 142 343  20  153  

176 144 345  19  163  

240 146 73  181  395  

236 151 517  148    

262 161 344  147    

248 162 512  149    

541 175 253  375    

237 203 374  376    

249 204 377      

239 215 511      

537 216 510      

241 218 500      

349 219 533      

235 220 251      

385 221 461      

56 222 120      
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Romance Estrofico C/estr C/expl Himno Ketubá Acumul Bendición 

252 223 217      

238 224 526      

157 242 386      

514 250 212      

373 254 225      

370 350 492      

155 352 141      

522 353 158      

494 355       

402 358       

174 371       

504 387       

261 388       

156 399       

263 463       

368 469       

384 484       

400 486       

367 489       

378 490       

51 540       

45 493       

398 495       

404 497       

 499       

 501       

 502       

 503       

 505       

 509       

 516       

 518       

 519       

 521       

 530       

 531       

 532       

 536       

 538       

 

  

 De los doscientos doce (212) ejemplos un porcentaje elevado pertenece a los cantos, 

líricos y/o coplas, estróficos (64,15 %), que a su vez podemos subdividir en 33 % de 

estróficos, 45 % estróficos con estribillo, 3.77 % estróficos con expletivo y 9,91 % son 

himnos.   

 Los romances abarcan el 25 % del total y un 7,54 % pertenece a los cantos 

cumulativos.  Apenas el 1,42 % les corresponde a las ketubot(*)  y un 1,89 % a las 

bendiciones. 

 Aún cuando no pudimos documentar los cantos en las ocasiones específicas, nuestros 

informantes nos dijeron en qué circunstancias solían cantarse. 
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 Se trata de kantikas de parida (2), de cuna (2), de circuncisión (2), coplas (11), 

cuentos (3), cantos de Purim (*) (3), un canto amargo; endechas (2), canto de juego (1), de 

kabalat sabát (6), ketubá de Savuot (3), Pésaj (11), romances (47 temas y 53 ejemplos), 

cantos de boda (35), cantos de avdalá (3), bendiciones (3), de Ros Hasaná (2), de Simját 

Torá (4), una konseja con su estrofa cantada y una versión del Cantar de los Cantares. 

 También hubo ejemplos que fueron recitados sin música. 

 En el Cuadro de Temas Poéticos.  Bibliografía comparativa pueden verse en detalle 

los ejemplos: 

  

 Nº -de archivo, si hay más de uno semejante, figura en el mismo sitio. 

 Incipit - Primer verso o primer hemistiquio. 

 Tema, denominación que dan los diversos autores (identificación, nombre y entre () 

  número de columna 

 Columnas I-II-III-IV-V-VI-VII se refiere a autor/es y bibliografía consultada.  En 

  ellas se identifica el nº de ejemplo y página en la que se encuentra. 
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CUADRO DE TEMAS POETICOS 

 

Bibliografía comparativa
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I  ARMISTEAD, Samuel G. y otros 

 El Romancero judeo-español en el Archivo Menéndez Pidal. Madrid, Câtedra- Seminario Menéndez 

 Pidal, 1978. 

II  ALVAR, Manuel. 

 Poesía tradicional de los Judíos Españoles. México, Porrúa, 1979 

III  MENENDEZ PIDAL, Ramón 

 “Catálogo del romancero judío-español” en El Romancero. Teorías e investigaciones. “Biblioteca de 

 Ensayos Nº 3. Madrid, Edit. Paez, s/f, p.101-183 

IV  ROMERO, Elena 

  Coplas Sefardíes, primera selección, Córdoba,El Almendro, 1988. 

V  HASSAN, Iacob M. et al. 

 Del Cancionero Sefardí, España, Ministerio de Cultura, 1981. 

VI  HEMSI, Alberto 

 Cancionero Sefardí , Ed. Edwin Seroussi et al.  Jerusalem, The Jewish Music Research Centre, The 

 Hebrew University of Jerusalem, 1995. 

VIIa ANAHORY-LIBROWICZ, Oro 

 Florilegio de romances sefardíes de la Diáspora, Madrid, Cátedra-Seminario Menéndez Pidal, 1980. 

VIIb BENMAYOR, Rina 

 Romances judeo-españoles de Oriente, Madrid, Cátedra-Menéndez Pidal,  Gredos, 1979. 

VIIc  ALVAR, Manuel 

 Cantos de boda judeo-españoles, Madrid, Instituto Arias Montano, C.S.I.C., 1971. 

VIId  BENICHOU, Paul 

 Romancero judeo-español de Marruecos, Madrid, Castalia, La lupa y el escalpelo, 8, 1968. 

VIIe  LARREA PALACIN, Arcadio de  

 Romances de Tetuán, Madrid, Consejo Superior de Investigaciones Científicas, 1952. 

VIIf  RODRIGUEZ-MORIÑO, Antonio 

 Cancionero de Romances, Madrid, Castalia, 1967. 

VIIg  ALGAZI, León 

 Chants Sephardis. Londres, Fédération Séphardite Mondiale Département Culturel, 1958. 

VIIh  TARICA, Salvador e ISRAEL, Reubén Eliau 

 Cancionero Sagrado de poetas hebreo-españoles  Buenos Aires, s/editor, 1937. 
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI VII 
401 

372 

522 

(Y) está Rahel lastimosa M7.Raquel lastimosa (ó) Adúlte-ras (I) (V) (VIIa) 

La Adúltera (ó) Romances de la Adúltera (III) 

Cantos de Boda (VIIc)//La adúltera (VIIe) 

vol.II, 

p. 62 

 79 

p. 160 

 2A6 

p.79 

 a)-15, p.58 

c)-LV, p.331 

 e)-vol.I 114, 

p.273 

403 A cazar iba el cabayero X1. La infantina (í-a) (I)(II)(VIIe) 

A cazar va el caballero Romance Novelesco (VIId,f) 

vol. II, 

p. 256. 

 114 

p.172 

   d)-p.119 

e)-167, vol. II 

p.54/f)-p.254 

148 A la dereca  Mijael         

492 A la una nasí yo Y2.1 A la una nací yo Canciones Acumulativas (I) 

A la una nací yo Canto popular (VIIg) 

Kantiga de las oras (VIIh) 

vol-II,-

p.311. 

     g)-56, p.46 

h) p.125 

510 A la una nasí yo,. A la una nací yo Cantos de Boda.(II) 

A la una yo nací (V) / Kantiga de las oras (VIIh) 

 164; 

p.149 

  1A1 

p.43 

 h) p.125 

378 Abenámar, Abenámar C 5. Abenámar Históricos(í-a), 

 

vol.I,- 

p. 158 

 10 

p. 130 

    

479 

485 

488 

Al Dió alto kon su grasia 

 

Noche de alhad (IV) 

El Dió alto Cantos de sábado a la noche (VIIg) 

   1, p.33   g)-19, p.15 

48 

20 

Al Dió' alto kon su grasia CC8.3 El Dió‟ alto con su gracia. 

Canciones paralitúrgicas  

vol.II, 

p.372 

      

514 Al pasar por Casablanca H3 Don Bueso y su hermana Cautivos y presos(í-a). vol.I,  

p. 277 

     a) 8, p.40 

e)-59,vol.I, p.160 

388 Alabar quiero a Dió, CC2 Ajuntáronse las flores Canciones para-litúrgicas 

(I)//El debate de las flores (IV) 

vol.II, 

p.368 

  19, 

p. 149 

   

177 Alsei' novia ver Nº 46        

538 

151

498 

Alta, alta es la luna 

 

M13 El conde Alemán y la reina Adúlteras (I) 

Romance de Baldovinos (VIIf) 

El encuentro nocturno Canciones de amor (VI) 

vol. II, 

p.83 

    99, p.52 f)-p.256 

520 Arrelumbre! Arrelumbres tú, arrelumbres Cantos de Boda       c) XXIVa, 

p.258 

175 Arrorró mi niña 

 

        

155 Arvoleras , arvoleras, I1.10La vuelta del marido Vuelta del marido (í) (I) 

Vuelta del marido Cautivos (III) 

La vuelta del marido (VI) 

vol.I, 

p. 321 

 58,  

p. 149 

  23A 

p.99 

b) 28, p.198 

494 Arvoleras, arvoleras I1. La vuelta del marido (í) (I) 

Arvolera Canto popular (VIIg) 

vol.I, 

p.319 

 

     g) 65,p.52 

 

532 

222 

242 

Arvoles  lloran por lluvias Arboles lloran por lluvia (V) 

Los árboles llorosos Canciones de amor (VI) 

Arvoles yoran Canto popular (VIIg) 

    1B2 

p. 60 

87B 

p.240 

g) 66 

p.52/3 

533 

141 

Arvolikos  de almendra Los árboles de almendra Canciones de amor (VI)      92 

p.248 

 

519 Así se me arrimó Así se arrimó Canto de boda (VIIc)       c)-XXXVII,p..287 

46 Asuar  nuevo, Ajuar nuevo Canto de Boda  179,     c)-Va, p.215 
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI VII 
p.156 

252 

 

Avía un rey de Fransia Delgadina Raptos y forzadores (III) (VI)   99 

p. 166 

  51B 

p.158 

 

502 Avre este abagur, bizu Por la tu puerta yo pasí (V) 

Por ver tu cara morena Canciones de amor (VI) 

    1B4 

p.62 

101 

p.260 

 

254 Avre tu puerta serrada La luz en el balcón Canciones de amor (VI)      106 

p.267 

 

219 

53 

Avrimis galanika Abridme, galanica Cantos de boda (II) 

Todos son inconvenientes Canciones de amror (VI) 

Avridme, galanica! Canto popular (VII) 

 149 -

149a, 

p.140 

   77 

p.221 

g)-59, p.48 

517 Ay! lo bueno Qué E‟lo bueno que e‟ lo bueno Canto de boda (VIIc)       c)-XXXII,  p.276 

354 Ay! mansevo O2. Rico Franco Raptos y forzadores (é). vol.II.,  

p.112 

      

534 Ay! mansevo, La vuelta del marido (é)      24 

p.101 

 

531 Ay! Señor mansevo 

 

El barón despreciado Canciones de amor (VI)      102 

p.261 

 

50 

158 

Ayí  ayí a los kampos verdes El novio desprendido & Los augurios de la boda (VI)      123- 

123B 

p. 297 

 

159 Baruj hú baruj semó Quién supiese las palabras  Oraciones en ladino      169 

p.397 

 

13 Bendigamos a el Altísimo         

482 Bendito sea Diós         

173 Buena semana mos dé el Dió Buena semana nos dé Dió Canto de Boda  (II) 

Buena semana (V) 

 178 

p.155 

  1B8 

p. 68 

 c)-IV,  p.213 

530 Buena semana vemos pasar. ver Nº479        

370 Cómo lo haré mi padre A10. Búcar sobre Valencia Epicos (I) vol. I 

p.96 

      

384 Cuando el rey Selomó E19. El juicio de Salomón Bíblicos 

 

vol.I 

p.219 

 43 

 p.36  

39 

p. 142 

 

   d) p115//e)-46,  

vol.I, p.132 

371 

469 

Cuando Tara levanta en el reino, 

 

Sol La Saddika Endecha (VIIh)       p.225 

66 

486 

Dame la mano paloma La serena Canciones de amor (VI)      81, 

p.228 

 

516 Day  de cenar al desposado. Dale a senar Cantos de boda.  225, 

p. 177 

    c)-LI, p.323 

248 

236 

De altas tierras viene H2Don Bueso y su hermana Cautivos y presos (I) (III) 

(VIIb)  De altas mares (II) 

vol.I.  

p.269 

51b,p.47

. 

   19C 

p.93 

b) 27 

c) p.195 

 

385 De Francia partió la niña T6.8.El caballero burlado (í-a) 

 Burlas y astucias (I) (VIIa,e)  

Romance que dizen/ de Francia partió la niña (VIIf) 

 

vol.II 

p.222 

 

     a)-25, p.85 

e)-vol. II, 244 

p.248 

f)-p.307 
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI VII 
250 De ke spozí kon vos,         

74 De Purim, de Purim         

57 Dezilde a la morena ver Nº 344        

214 

72 

Dise la muestra novia: 

 

Dice la nuestra novia Cantos de boda. (II) 

Dice la nuestra novia (V) (VIIc) 

Las prendas de la novia Cancionesde boda (VI) 

 218a 

p.171 

  1A7 

p. 52 

118 

p.285 

c)-XLIVb 

p.305 

52 

213 

Duerme, duerme, ermoza  

donzeya 

Durme, durme, hermosa doncella. (V) 

La hermosa durmiente Canciones de boda (VI) 

    1B7 

p. 67 

83A 

p.230 

 

70 Duérmete mi alma L13. La mujer engañada (í-a) Esposa desgraciada vol.II 

p.40 

    38E 

p.130 

 

341 

150 

Ein adir ka haAdonay ver Nº 374 / 461        

404 El Dió‟ del cielo de Abraham Sacrificio de Isaac (VIIe)       e)-42, vol. I 

p.123 

362 El Dió' diso ke bueno era El Dió diso-Cantos del viernes a la noche       g)-11, p.9 

45 El izo del rey Onete Bonete Onete bonete (VIa)      b-LIV  

343 El novio ke a la novia kiere,         

480 El rey de Fransia  S6. El sueño de la hija Varias aventuras amorosas (I) 

Casada de lejas tierras Esposa desdichada (II) (III) 

vol.II 

p. 189 

67,  

p. 66. 

 68 

p. 153 

   a) 23, p.80 

259 El rey ke muco madruga M8. Landarico Adúlteras (I) (VI) 

Andarleto (II) (III) 

vol.II 

p. 64 

 82  

p. 80 

82 

p.160 

  42B 

p.141 

a) 16,  p.61 

b)-6,  p.68 

356 El sastre ya viene         

152 Elohenu sebá samaim ver Nº 246 / 255        

78 Empesar kero a kontar         

215 En el korriente de mi vida,         

345 En este mundo tuve un deseo En este mundo     2A7 

p. 81 

  

357 En la „skola L‟Aliansa         

367 En la ciudad de Granada J5 Diego León Amor fiel (I) (III) (VIIa,e) 

En la cibdad de Toledo (VIId) 

vol.I 

p.361 

  63 

p.151 

   a)13, p.54 

d)-p269//e) 83, 

voI. I, p.211 

 

489 En la mar ay una torre En la mar hay una torre Canto popular (VIIg)       g) 69, p.55 

 

526 En la noche de Purim         

347 Ermana cika         

478 

47 

539 

Es rasón de alavar La ketubá de la Ley -Coplas (VI) 

Es razon de alavar -Ketuba de Savuot (VIIg) 

     154 

p..360 

g) 29 

p.22 

350 Esta montaña d`enfrente La montaña de enfrente Canciones de amor (VI)      89 

p.244 

 

260 Estando la mora La mosca y la mora Canciones de pasatiempo  (VI)      134 

p.321 

 

521 Estando Pai Pero Q7.Fray Pedro (ó) Mujeres Seductoras (I) 

El Pai Pero (VII) 

vol.II, 

p. 157 

     e) vol. II, 267, 

p.286 
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI VII 
235 Estavan las tres ermanas         

366 Este ser  viyano L13.La mujer engañada (í-a) Esposa desgraciada (I) 

(III)// Este sevillano (II) 

vol.II, 

p.43. 

73a, 

p.73 

74 

p.156 

    

174 Este ser viyano 

  

L13.La mujer engañada (í-a) Esposa Desgraciasda (I) 

(VIIa) //El Sevillano Romances novelescos (VIId) 

Este Seviyano (II) 

Mujer engañada Esposa desgraciada (III) (VIIe) 

vol.II 

p. 43 

73a, 

p.73. 

74 

p.156 

   a)-14, p.56 

d)-p129 

e)-vol.I, 103, 

p.253 

253 Esterina Sarfati         

68 Fidaniko  de menesé         

375 Hi Torá lalusitana         

471

-3 

Historia de Djoha cuento        

515 Isther, mi bien, qué haremos         

535 Jad gadiá ver Nº 257        

180 Kantar de los kantares         

221 Ke ermozos ojos tiene 

 

Amor y muerte Canciones de amor (VI)      84 

p.233 

 

257 Ke me kompró mi padre El cabritico Oraciones en ladino (VI)      168 

p.395 

 

172 

 

Ke nuestro santuario fue 

arruinado 

Im Afés (VIIh)       h)-p.54 

246 

255 

Ken supiense y entendiense Quién supiese las palabras Oraciones en ladino  (VI) 

Quen Supiese y entendiense Canto de Pésaj  (VII) 

     169 

p.397 

 

g)-28,  p.20 

501 Komo el pásaro ke vola, Pájaro de hermosura     2B1 

p.83 

  

181 Kuando Aman se emborracó         

147 Kuando Amán se emborracó         

120 Kuando el rey Nimrod Nacimiento de Abraham (II) (V) (VIIh) 

La vocación de Abraham (IV) 

Cuando el Rey Nimrod Canto popular (VIIg)  

 31 

p.28 

 

 3 

p.43 

2B6 

p.91 

 

147 

p. 351 

g)-45, p.36 

h)-p.127 

459 Kuando los zudíos El paso del mar rojo.  39 

p.33 

     

145 La bulisa  sapateta         

143 La iza de la vezina         

73 La ke deve de ser kazada         

67 La mañana por la mañana         

368 La reina Xarifa mora 

 

H1.Las hermanas reina y cautiva (í-a) Cautivos y 

presos (I) (III) (VIIe) 

La reina Xefira mora (VIId) 

La reina Jarifa mora (II) 

vol.I, 

p. 265 

50 b 

p. 45 

48 

p.145 

   d)-p.219 

e)-vol. I, 54, 

p.148 

509 La rosa enflorese ver Nº 220        

508 La sklava parió un izo H1 Hermanas Reina y Cautiva  (í-a) Cautivos y presos 

(I) (VI) (VIIb) // Ya quedaron preñadas (II) 

Partos trocados Canto popular (VIIg) 

vol.I 

p.265 

50a,  

p.44 

   18 

p.91 

b) 11, p.99 

g)  47, p.39 
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI VII 
387 

518 

Levantái vos nuera Levantaivos, nuera  Canto de Boda (II) (VIIc) 

El marido disfrazado (estróf) (V) (VIIa,e) 

El marido disfrazado Burlas y astucias (I) 

vol. II 

p.216 

203 

p. 164 

  2A5 

p.77 

 a)-24, p.83 

c) XXIX, p.267 

e)-vol. II, 248, 

p.255 

386 Levantéisme madre AA87. Levantéme madre Canciones Líricas (I) 

Levanteime, madre Canto de boda (II)/Pastora mí (V) 

vol.II, 

p.357 

214 

p. 168 

  1B5 

p. 63 

  

262 Levantóse el Conde Niño J1. El conde Niño (á) Amor fiel (I) (VII) 

Levantose el Conde Niño (II) 

El conde niño (Conde Olinos) Novelesco (VIId) 

vol.I, 

p.344 

54d,  

p.53 

    d)-p.123 

496 Lindo mansevo         

220

503 

505 

540 

Los berbilikos kantan Los bilbilicos (V) 

Los bilbilicos Canto popular (VIIg) 

    1A3 

p. 46 

 g)-68, p.54 

484 Los izos de Buenos Aires         

493 Los sielos kiero por papel         

156 Maldisiendo va la reina X4. La doncella guerrera (ó) (I)//Mujer guerrera 

Asuntos varios (II) (III) 

La doncella guerrera (VI) (VIIb) 

vol. II 

p.269 

124 

p.116 

121 

p. 175 

  64A 

p.184 

b)-19a,  p.147 

144 Mama no tenía visto 

 

El pájaro del amor Canciones de amor (VI)      86a 

p.237 

 

490 Mansevo, mansevo 

 

        

204 Mañana de mañana Mañanica, mañanica  114 

p.107 

     

481 Mañana, mañana 

 

AA41. Mañana mañana me lavo la cara. Canciones 

Líricas 

vol.II 

p.339 

 

      

346 Mares ondas ke no uviera         

241 Más arriva y más arriva C12.La muerte del duque de Gandía(í-a) Históricos (I) 

(III) (VIIb) //Más arriva, más arriba (II) 

El villano vil (VI)  

vol.I, 

p.167 

 

15 a,  

p. 12 

14,  

p.29 

  54B 

p.163 

b) 2c, p.32 

237 

 

Mazo, mazo y mazo 

 

 

AA37.1 Majo y majo y majo Canciones Líricas (I) vol.I 

p.336 

      

56 Me demanda unas demandas 

 

Las demandas (-í) 

Q3. Las demandas Mujeres Seductoras (I) 

vol. II 

p.148 

     b)-34a, p.209 

369 Mi madre era de Francia X3. Vos labraré un pendón (ó) Asuntos varios (I) 

(VIIb) // La malcasada del pastor (II) (III) (V) 

La mal casada (VI) 

Mi madre era de Francia (la mal ..) Novelesco (VIId) 

vol.II 

p.263 

71 

p. 71 

72 

p.155 

 

 1A9 

p. 56 

36 

p.124 

b)-38a, p.213 

d)-p.134 

76 Mi marido se fue a kaza         

395 Mi padre tenía un cabrito ver Nº 245        

374 

461 

Mipi el, mipi el  Mipi el Canto de Simjat Tora (VII)       g) 32, p.26 
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI VII 
344 Morena a mí me yaman AA45. Morena me llaman Canciones líricas (I) (V) 

“Morenica” a mí me llaman Canto de Boda (II) 

La llamada a la morenaCanciones de boda (VI) 

vol.II 

p.340 

161bis 

p.147 

  2B3 

p. 86 

115 

p.280 

 

373 Mosé salió de Mizraim E12 La Consagración de Moises  (a-o)  

Bíblicos  (I) (VIIa,e) 

Otro romance de la Consagración de Moises (II) 

vol. I 

p.209 

38 

p.33 

    a) 5A, p.32 

e) vol.I, 44, p.128 

299 Non ay santa komo nuestra Ley ver Nº 374        

499 Noces,  noces, buenas noces, B17.21 Melisenda insomne (á-e) Carolingio (I) (VI) 

(VIIb) // Noches, noches, buenas noches Canto de 

Boda (II) // Noches, noches Canto popular (VIIg) 

vol.I, 

p.129 

163 

p. 148 

   5, p.69 b) 24a, p.191 

g) 52,  p.43 

212 Non pasés por la mi puerta No pasés por la mi sala Canto de Boda  (II) 

Prohibido el paso Canto de boda (VI) 

 156 

p. 144 

   122 

p.295 

 

300 Nuestro Diós ke estás en el sielo          

77 / 

251 

O! ke mueve  mezes 

 

AA48.1 O qué nueve meses (I) (V) Canciones Líricas 

 Oh! que mueve meses travastes de estrechuraCanto de 

Boda  (II) // El parto feliz Canción de parida (VI) 

Canto popular para el nacimiento de un niño (VIIg)  

vol.II 

p.343 

 

233 

p. 181 

 

  2B2  

p.84 

68B 

p.199 

g) 46, p.38 

287 Oigan señores         

239 Peinando 'stava la reina  La reina estaba al espejo (II) // Landarico (á-o) (VI) 

La traición (Landarico) Asunto clásico o erudito 

(VIId) 

 82a 

p.81 

   42A 

p.141 

d) p.103 

176 Pensativo estaba el Polo R3. La infanta parida (í-a)Mujeres seducidas (I) 

Las siete guardas (II) // El polo Novelesco (VIId) 

La infanta deshonrada (VIIe) 

vol.II, 

p.162. 

 

131 

p.125 

    d)-p.213 

e)-Vol. II, 159, 

p.36/8 

263 Pensativo estaba el Polo X7. El Polo (í-a) Asuntos varios El Polo (í-a) + La 

infanta parida (í-a,á-a) 

vol.II, 

 p.282 

 128 

p.178 

   a) 26, p.88 

504 Por ké yoras blanka niña? I6. La partida del esposo (á) Vuelta del marido (I) 

Las siete guardas (III) 

Vuelta del hijo maldecido (VIIe) 

vol.I 

p. 331 

     e) 193, vol. II,  

p.107 

400 Por qué no cantas la flor? J4. Por qué no cantáis la bella? (é-a) Amor fiel (I) (III) 

// Canto de un galán (Por què no cantáis la bella?) 

Novelesco (VIId) 

vol.I 

p.355 

 57 

p.149 

   d) p.169 

125 Por tí mi ermoza dama         

122 

497 

Por una kaza cika ver Nº 501        

157 Povereta  mucacika Venganza de la novia rechazada (?)        

376 Quién como nuestro Diós?         

353 Reina de la grasia La reina de la gracia Canciones de amor       85A 

p.234 

 

261 Rey Fernando, rey Fernando A5. Sancho y Urraca (ó) Epicos (I) (VIIe) 

El rey don Sancho y Urraca (II) 

El rey Fernando (El rey Sancho y Urraca ) (VIId) 

vol.I, 

p.85 

4 

p.5 

    d) p.35 

e) Vol.I, 5, p.44 

358

65 

224 

Si la mar era de lece ver Nº 66        
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI VII 
512 Si me lo vites, al lado.         

352 Siente angel, el son de mi guitarra Durme, durme, hermosa doncella     1B7 

p.67 

  

161 Sinko anyos d'amistad         

146 

257 

Skaleritas blankas / de oro y de 

marfil 

 

La escalera de las bendiciones Canto de boda  

(variante) (VI) 

Scalerica de Oro Canto popular de bodas (VIIg) 

     112 

p.273 

g) 51, p.42 

398 Soldadito, soldadito! I2 La vuelta de marido (é) Vuelta del marido vol.I. 

p.324 

58 

p.57 

59 

p. 150 

    

54 Sos una iza muy gentil         

153 Tenía un kavritiko El cabritico Oraciones en ladino      168 

p.395 

 

402 Todas las aves dormían B17. Melisenda insomne (á-e) Carolingio (I) 

De la linda melisenda (II) (VIIe) (III) 

Belisenda (La linda Melisenda) Carolingio (VIId) 

vol.I 

p.125 

28 

p.26 

28 

p.138 

   d)-p.69 

e) Vol.I, 40, 

p.118 

249 Todas las naves del mundo X6.5. La vuelta del hijo maldecido (á) Asuntos varios 

(I) 

vol.II 

p.281 

 

 124 

p.176 

    

51 

71 

349 

483 

Tres ermanikas eran F2.8.9.Hero y Leandro (ó) Clásico (V) vol.I, 

p.231 

45 

p.38 

41 

p.142 

 2A1 

p.70 

14 

p.82 

b) 4c, p.49 

348 Tú de arriva, yo d'abaso         

495 Tus ozikos goya  mía 

 

AA.61. Tus ojos bella mía Canciones líricas. vol.II, 

p.348 

      

58 Un fiz‟ bueno tengo         

245 

507

163 

Un kavretiko Un cabritico Oraciones en ladino (VI) 

Un cavritico Canto de pesaj (VII) 

     168 

p.395 

g) 25, p.18 

487 Un kavritiko  ver Nº 245 

 

       

541 

 

Un manto bordó el espinel G 1. Espinelo (í-a) Mocedades del héroe  (I) vol. I 

p. 255 

103 

p. 101 

104 

p. 169 

    

536 

218 

355 

55 

216 

223 

Una matika de ruda R7.La guirnalda de rosas (ó) Mujeres educidas (I)Una 

ramica de ruda (II) 

La guirnalda de rosas (ó) (VI) (VIIb) 

 

vol. II 

p.170 

107 

p.103 

    b) 35a,  p.210 

75 Uno,  kien sabe? ver Nº 246        

162 Vengo a kantar mi „storia Venganza de la novia rechazada(?)        

458 Venid todos adzuntemos ver Nº 479        

513 Verte y no amarte es imposivle         

491 Vidaliko de yazimín.         

463 Viva novia!         
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI VII 
377 Vivas tú y viva yo         

256 

462 

Ya komimos y bevimos         

399 Ya  relumbra, ya relumbra ver Nº 520        

511 Ya salió de la mar la galana Ya salió de la mar la galana Canto de Boda (II) 

La galana y el mar Canción de boda (VI) 

Ya salió de la mar Canto popular (VII) 

 148 

p.139 

   113B, 

p.277 

g) 50, p.41 

238 

 

Ya se va el kavayero X6.La vuelta del hijo maldecido (a) Asuntos varios (I) vol.II 

p.279 

    26 

p.104 

 

19 Ya vendrá el Señor         

240 

 

Ya venía el kavayero I1.La vuelta del marido (í) Vuelta del marido  (I) vol.I 

p.319 

    23-24 

p.99 

 

460 

149 

 

Yah' Siñor del Ya, señor del mundo Cantos de viernes a la noche 

(VIIg) //El Siñor del mundo Oraciones en ladino (VI) 

     166 

p.392 

g) 15, p.12 

537 Yo era cristiano cautivo 

 

        

225 Yo kería ser patrona de esta uerta         

142 Yo me 'namoré del aire         

500 Yo me akordo de akeya noce,         

154 Yo me alvantí  un lunes M3.La adúltera (á-a) Adúlteras (I) (II) (III) (VI) 

También de la madrugada Canto popular (VIIg) 

vol.II, 

p.54. 

79 

p. 77 

80 

p.160 

  41B 

p.138 

g) 62, p.50 
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6.2. Música 

 Al analizar los materiales hemos considerado: 

 Com: el tipo de comienzo, An: anacrúsico, T: tético, Ac: acéfalo. 

 Cadencia: giro melódico final según los diferentes dibujos: 

 1) asc, cuando termina ascendiendo por grado conjunto o por salto; 

 2) asc dsc, cuando asciende y desciende a la nota final por grado conjunto     

 superior 

 3) asc/asc dsc cuando se repite la última frase y va a un segundo final semejante   

  a 2)       

 4) asc/dsc, doble final, primera casa ascendente y segunda descendente.  Final    

 que repite la cadencia al quinto y primer grado respectivamente en la mayor    

 parte de los casos;  

 5) dsc, , descendente, generalmente por grado conjunto;  

 6) dsc asc, es el caso inverso a 2), desciende y asciende por grado       

 conjunto; 

 7) dsc/asc dsc primer final descente y segundo como en 5) y primer final     

  descendente y segunda casa ascendente; es muy poco frecuente y  

 8) dsc/asc, primer final descendente y segunda casa ascendente. 

 Tesit: el ámbito melódico, del que estableceremos la extensión sin especificar si el   

  intervalo es mayor-menor, justo-aumentado o disminuído. 

 Compás: la medida del compás y sus combinaciones, en cada ejemplo 

 Tempo: las variantes metronómicas 

   

 Versouno Com Cadencia Tesit. Compas Tempo 

403 A cazar iba el cabayero An dsc 7 6/8-9/8 58 

510 A la una nasi yo T asc dsc 7 3/8 112 

492 A la una nasi zo T asc/dsc 7 3/8 54 

378 Abenamar, abenamar An dsc 10 6/8-4/8-7/8 138 

485 Al Dio alto An dsc 10 2/4 60 

48 Al Dió alto kon su grasia An dsc 7 2/4-3/4 48 

514 Al pasar por casablanca An dsc asc 8 3/4 88 

388 Alabar quiero a dio An dsc 9 6/8 54 

177 Alsei‟ novia y alsei‟ novia Ac dsc 9 3/4 100 

151 Alta, alta es la luna An dsc 7 2/4 72/76 

538 Alta, alta es la luna An dsc 7 6/8 46 

498 Alta, alta va la luna T dsc asc 6 5/8-3/4 126 

72 Ansina dize la muestra novia An dsc 8 C 80 

520 Arrelumbre T dsc asc 8 2/4 69 

175 Arrorro mi niña T dsc 9 2/4 96 

155 Arvoleras, arvoleras An asc dsc 8 3/4 92 

494 Arvoleras, arvoleras An asc dsc 8 2/4 52 

532 Arvoles yoran por lluvias An dsc asc 7 3/4-2/4 68 

222 Arvoles yoran por yuvias An dsc 8 2/4 76 

242 Arvoles yoran por yuvias An asc dsc 8 2/4 84 
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 Versouno Com Cadencia Tesit. Compas Tempo 

533 Arvolikos de almendra T dsc 9 2/4 66 

141 Arvolikos de almendra T dsc/asc 9 C 80 

519 Asi se me arrimo An dsc 7 2/4 112 

46 Asuar nuevo T asc dsc 8 2/4 108 

252 Avia un rey de Fransia An dsc 9 3/4-2/4 84 

502 Avre este abagur, bizú Ac dsc 7 3/8 46 

254 Avre tu puerta serrada T dsc 10 6/8 58 

53 Avridme galanika An asc/asc 9 2/4 104 

219 Avrimis galanika An dsc 8 2/4 108 

517 Ay! Lo bueno T dsc asc 8 C 112/116 

354 Ay! Mansevo Ac dsc 8 3/4 112 

531 Ay! Senor mansevo T dsc 9 2/4 92 

158 Ayi, ayi a los kampos verdes An dsc 7 2/4 80 

159 Baruj hú, baruj semó An dsc 8 2/4 108 

13 Bendigamos a el altisimo An dsc 6 6/8-3/4 66 

482 Bendito sea dios An dsc 4 2/4 72 

173 Buena semana mos de el dio Ac dsc 7 2/4-3/4 96 

530 Buena semana vemos pasar Ac asc dsc 7 2/4 63 

370 Como lo hare mi padre T dsc 9 2/4-3/4-3/8 144 

384 Cuando el rey Selomo T dsc 8 4/8-5/8-3/8-

6/8 

132 

371 Cuando tara levanta An dsc 9 2/4 108 

469 Cuando Tara levantó An dsc 8 6/8 52 

66 Dame la mano paloma An dsc 9 3/4 44 

486 Dame la mano tu paloma An dsc 9 2/4 76 

516 Day de cenar al desposado Ac dsc 8 2/4 108 

248 De altas tierras viene Ac dsc 8 C 66 

236 De blankas tierras trae An dsc 8 2/4 78 

385 De Francia partio la nina Ac dsc 7 6/8 54 

250 De ke spozi con vos An dsc 12 2/4 84 

74 De Purim, de Purim An dsc 7 4/8-5/8 152/160 

57 Dezilde a la morena An dsc 9 4/8-3/8 112 

214 Dise la muestra novia T dsc 10 2/4 84 

213 Duerme, duerme Ac asc dsc 8 9/8-4/8-7/8 116 

52 Duerme, duerme ermoza 

donzeya 

T dsc/asc 8 3/4-2/4 76 

70 Duermete mi alma T dsc 8 C 60 

150 Ein adir An asc dsc 8 2/4 69 

341 Ein adir T dsc 7 2/4 88 

20 El Dio alto con su gracia An dsc asc 9 2/4 100 

404 El Dio del cielo de Abraham An dsc 6 2/4 106 

45 El izo del rey Onete Bonete An dsc 5 3/4-2/4 84 

487 El kavritiko An dsc 5 2/4 88 

343 El novio ke a la novia kiere An dsc 5 2/4 168  
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 Versouno Com Cadencia Tesit. Compas Tempo 

50 El nuestro novio no kiere 

dinero 

Ac dsc 7 2/4 78 

480 El rey de Fransia Ac dsc 9 2/4 60 

259 El rey ke munco madruga An dsc 9 2/4-3/4-3/8 72 

356 El sastre ya viene An dsc 8 2/4-3/4 132 

152 

 

Elohenu sebá samaim An dsc 7 2/4 96 

 

78 Empesar kero a kontar An dsc 7 libre 1/1,5cm

= 1”, un 

segundo 

215 En el korriente de mi vida An asc dsc 10 2/4 63 

345 En este mundo tuve un deseo T dsc 10 2/4 108 

367 En la ciudad de Granada T dsc 6 3/8-4/8 144 

489 En la mar ay una torre T dsc 9 2/4 54 

526 En la noche de Purim An asc 8 2/4 120/126 

216 En la puerta sentados An dsc asc 9 C-5/4 92 

357 En la skola l‟aliansa An dsc 11 3/4 120 

258 En Santa Elena vivia una 

joven 

An dsc 8 6/8 66 

47 Es rason de alavar An dsc 9 2/4-3/4-5/4-

9/8-6/8- 

6/4+1/8 

69 

217 Escaleritas de oro An dsc 9 2/4 74 

146 Eskaleritas blankas Ac dsc asc 9 2/4-3/4 90 

350 Esta montaña d‟enfrente An dsc 8 2/4 102/108 

372 Esta Rahel lastimosa An asc dsc 10 2/4 92/96 

401 Esta Rahel lastimosa An asc dsc 11 2/4 76/80 

522 Esta Rahel lastimosa An dsc asc 11 2/4 116 

260 Estando la mora en su buen 

estado 

T dsc 6 2/4 116 

521 Estando Pai Pero T dsc 9 2/4 104 

235 Estavan las tres ermanas Ac dsc asc 6 6/8 69 

174 Este ser viyano T dsc 9 4/8-3/8-

6/8(3/4) 

132 

253 Esterina Sarfati el amor esta 

aziendo 

Ac dsc 8 6/8-9/8-2/4 56 

68 Fidaniko de menese T dsc 10 C 118 

375 Hi Tora lalusitana T dsc 7 2/4 108 

515 Isther, mi bien An dsc 9 2/4 104 

535 Jad gadiá An dsc 4 2/4 58 

180 Kantar de los kantares An dsc asc 5 2/4-3/4 76 

221 Ke ermozos ozos tienes T dsc 8 2/4 76 

257 Ke me kompro mi padre An dsc 7 2/4 116 

246 Kien supiense y entendiense An dsc 3 2/4 72 
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 Versouno Com Cadencia Tesit. Compas Tempo 

255 Kien supiense y entendiense An asc 7 2/4 88 

501 Komo el pasaro ke vola An asc 8 2/4-3/4-6/8 66 

147 Kuando Aman se emborraco An dsc 7 2/4 66 

181 Kuando Amán se emborracó An dsc 7 2/4 76 

120 Kuando el rey Nimrod An dsc asc 11 C 76/80 

459 Kuando los zudios An dsc 5 2/4-3/4 80 

145 La bulisa sapateta An asc dsc 7 2/4 90 

143 La iza de la vezina An dsc 8 2/4 116 

73 La ke deve de ser kazada An dsc 9 2/4-3/4 76/80 

67 La mañana por la mañana T dsc 7 2/4 112 

368 La reina Xarifa mora An dsc 10 6/8-4/8-7/8 138 

509 La rosa enflorese An asc dsc 8 2/4 60 

508 La sklava pario un izo An dsc asc 8 4/8 92 

387 Levantais vos nuera T asc/dsc 5 3/4 134 

518 Levantaivos, nuera T dsc 5 3/8+2/8 208 

386 Levanteisme madre An dsc  7 3/4 96/100 

262 Levantose el Conde Niño Ac dsc asc 6 4/8-3/8-6/8 120 

220 Los berbilikos kantan An asc/dsc 8 2/4 108 

503 Los bilbilikos kantan An asc/dsc 8 2/4 54 

505 Los bilbilikos kantan An asc/asc 

dsc 

8 2/4 63 

540 Los bilbilikos kantan An no tiene 6 2/4  76 

484 Los izos de Buenos Aires An dsc 4 2/4 80 

493 Los sielos kiero por papel Ac dsc 12 3/8-4/8 88 

156 Maldisiendo va la reina An dsc 6 2/4 76 

144 Mama no tenia visto An dsc 8 6/8 50 

490 Mansevo, mansevo An dsc 6 C-3/4 78 

481 Mañana, mañana An dsc 10 2/4 54 

241 Mas arriva y mas arriva T dsc 8 6/8 66 

237 Mazo, mazo y mazo T dsc 8 2/4 100 

56 Me demanda unas demandas An dsc 5 3/4 44 

369 Mi madre era de Francia An asc dsc 10 2/4-3/4 80 

76 Mi marido se fue a kaza T dsc 5 6/8 172 

395 Mi padre tenia un cabrito An dsc 6 4/8-3/8 138 

374 Mipi el An asc 7 2/4 100 

461 Mipi el T dsc 9 2/4 84 

373 Moises salio de Mizraim An asc dsc 7 2/4 52 

344 Morena a mi me yaman An dsc 8 2/4 104 

499 Noces, noces, buenas noces T dsc 7 3/4 80 

299 Non ay Santa komo nuestra 

Ley 

T dsc 7 2/4 68 

212 Non pases por la mi puerta T dsc 7 2/4 84/88 

300 Nuestro Dios ke estas en el 

sielo 

An asc 9 libre libre-

pulso 
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 Versouno Com Cadencia Tesit. Compas Tempo 

silábico 

aprox.= 

=176 

172 Nuestro santuario fue 

arruinado 

Ac dsc 7 libre libre 

77 O, ke mueve mezes An dsc 9 2/4-3/4 88 

251 O, ke nueve mezes An dsc 11 2/4-3/4 69 

287 Oigan señores T dsc asc 9 libre libre 

239 Peinando „stava la reina An dsc 8 2/4-3/4 90 

176 Pensativo estaba el Polo T dsc 9 2/4 92 

263 Pensativo estaba el Polo T dsc asc 7 6/8 72 

504 Por ke yoras blanka nina T dsc 9 2/4-3/4 123 

400 Por que no cantas la flor T dsc 8 6/8 60 

125 Por ti mi ermoza dama Ac dsc  11 2/4 104 

497 Por una kaza cika An dsc 7 6/8 48 

122 Por una kaza cika T dsc 7 6/8 66/69 

157 Povereta mucacika An dsc asc 12 6/8 52 

376 Quien como nuestro Dios T dsc 12 2/4 120 

261 Rey Fernando, rey Fernando An dsc 8 2/4-3/4 104 

358 Si la mar era de lece An asc/dsc 10 2/4 100 

65 Si la mar fuera de lece T asc/dsc 10 C 82 

224 Si la mar fuera de lece T dsc 8 2/4 69 

512 Si me lo vites An dsc 8 2/4 116 

352 Siente angel Ac asc/dsc 8 3/4-2/4 112 

161 Sinko anos d‟amistad An dsc 9 2/4 60 

398 Soldadito, soldadito An dsc 8 2/4 104 

54 Sos una iza muy zentil An asc/dsc 10 3/4 86 

153 Tenia un kavritiko An dsc asc 4 2/4 112 

402 Todas las aves dormian An dsc asc 9 6/8 54 

249 Todas las naves del mundo An dsc asc 8 6/8 69 

51 Tres ermanikas eran An dsc 12 4/8-5/8 80 

349 Tres ermanikas eran  An dsc 11 2/4 72 

71 Tres ermanikas eran T dsc 11 2/4 76 

483 Tres ermanitas eran An dsc 10 2/4 76 

348 Tu de arriva, yo d‟abaso T dsc 11 2/4-3/4 126/130 

495 Tus ozikos goya mia An dsc/asc 

dsc 

9 6/8 40 

58 Un fiz‟ bueno tengo Ac dsc 8 2/4 69 

163 Un kavritiko T dsc 5 2/4 104 

245 Un kavritiko T dsc asc 8 2/4 69 

507 Un kavritiko T dsc 5 2/4 88 

541 Un manto bordó el espinel T dsc 8 2/4 104 

536 Una matika de ruda An dsc 7 2/4 116 

218 Una matika de ruda T dsc 7 2/4 69 
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 Versouno Com Cadencia Tesit. Compas Tempo 

355 Una pastora yo ame An asc/dsc 9 6/8 54 

55 Una pastora yo ami An dsc 8 3/4-2/4 48 

223 Una pastora yo ami An asc/dsc 9 6/8 52 

75 Uno kien sabe? T dsc 8 C 88/92 

162 Vengo a kantar mi „storia T dsc asc 11 6/8 40 

458 Venid todos adjuntemos An dsc 11 libre libre 

491 Vidaliko de yazimin An dsc 9 6/8 46 

463 Viva novia ke vos aspero! An dsc 9 2/4 72 

377 Vivas tu y viva yo T dsc asc 6 2/4 92 

462 Ya komimos y bevimos An dsc 6 2/4-3/4 68 

399 Ya relumbra, ya relumbra T dsc 7 2/4 104 

511 Ya salio de la mar la galana T dsc 6 2/4 69 

238 Ya se va el kavayero An dsc asc 8 6/8 90 

19 Ya vendra el señor T dsc 9 6/8-3/8 76 

240 Ya venia el kavayero An dsc asc 8 6/8 90 

149 Yah‟ senor del mundo T dsc asc 7 2/4 72 

460 Yah‟ sinor del mundo T dsc 8 2/4 63 

43 Yakob le dijo a Yosef T dsc asc 7 3/4 96 

537 Yo era cristiano cautivo An asc 8 2/4 104 

225 Yo keria ser patrona de esta 

uerta 

T dsc 8 2/4 72 

142 Yo me „namore del aire An dsc/asc 9 6/8 52 

500 Yo me akordo de akeya noce T dsc 9 2/4 96 

154 Yo me alvanti un lunes Ac dsc 6 2/4 66 

 

6.2.1.Com. 

 

 Notamos un claro predomino del comienzo anacrúsico con el 57,80 % de los ejemplos, 

otro 31,65 corresponde al inicio tético y apenas el 10,55 es acéfalo. 

 

6.2.2.Cadencia 

  asc.   6 ejemplos   3,01% 

  asc dsc,   15 ejemplos   7,54% 

  asc/asc dsc,  1 ejemplo    0,50% 

  asc/dsc,  11 ejemplos   5,53% 

  dsc,   134 ejemplos   67,34 % 

   Es mayoría absoluta.  

  dsc asc,  27 ejemplos  13,57 % 

   Segundo en orden de importancia 

  dsc/asc dsc, 1 ejemplo  0,50 % 

  dsc/asc,  3 ejemplos  1,51 % 

  En un ejemplo, sólo encontramos la primera frase,  0.50 % 

 

6.2.3. Tesit. 
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 Aparecen los siguientes ámbitos en orden decreciente de frecuencia: 

   56 ejemplos   8a.   28,14%    

   41      7a.   20,60 % 

   41     9a.   20,60 % 

   15   10a.    7,54 % 

   15     6a.    7,54 % 

   11     5a.    5,53 % 

   11   11a.    5,53 % 

    4   12a.    2,01 % 

    4     4a.    2,01 % 

    1     3a.    0,50 %  

 

6.2.4. Compás 

 

 Uno de los aspectos más ricos del Cancionero Tradicional Judeoespañol, por la variedad 

de combinaciones y la alternancia del binario con el ternario en sus formas de compás simple 

y compuesto.  Observemos en los ejemplos Nos. 378, 384, 174 y muy especialmente en el No. 

47, que fueron transcriptos a pesar de ser sumamente libres, la complejidad de su rítmica 

intrínseca. 

 Aparecen muchas combinaciones en uno o dos casos, pero en el resto podemos establecer 

el siguiente orden que nos indicará el predominio de algunos compases sobre otros: 

 99 ejemplos   2/4   49.75 % 

 25     6/8   12,56 % 

 16     2/4-3/4    8,04 % 

 12     ¾-     6,03 % 

 9     C     4,52 % 

 6     ¾-2/4    3,01 % 

 5     libre    2,51 % 

 3     3/8     1,51 % 

 

6.2.5. Tempo   

 

 Indicamos el tempo en relación al pulso de cada ejemplo, sin embargo a veces optamos 

por la subdivisión del mismo.  En el No. 518 tomamos como base la semicorchea. 

 Los valores oscilan desde: 44 a 134  para la negra 

        80 a 172  para la corchea 

        40 a 90  para la negra con puntillo 

        126  la semicorchea, un solo caso 

 En el ejemplo 162 los valores son: corchea=116/negra con puntillo=40; en el 490  

corchea=78, sin medida de compás; en el 518 la corchea=208, el compás de 5/8 (3/8+2/8) y en 

el 395 la corchea=138 es unidad de medida en un compás de 4/8. 

 En líneas generales observamos que la forma responde, aún en los romances, a la 

estructura estrófica.  Desde el punto de vista musical los esquemas A B C D y A B que se 

repite son los más frecuentes. 
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 Existen sin embargo algunos casos llamativos, por ejemplo el Nº 218 cuya estructura 

es la que sigue de acuerdo a sus versos y hemistiquios: 

  A / B - C / A - A / B‟ - A / B 

  A / B‟ - C / A - B / B‟ - C / A  

  y al repetir este último verso   B / B 

 

en el Nº 520, el estribillo es siempre A/B, pero los versos de sus estrofas son sucesivamen-te, 

A-B-A-B/C-B-D-B/C-B-A-B; el Nº 222 en sus dos primeras estrofas: A-B-C-D/C-D-C-D, 

mientras que el mismo tema en la versión Nº 242 es: A-B-C-D/ A‟-B‟-C-D/A‟-B‟-C-D.  El 

ejemplo Nº 252 es el más rico de variaciones melódicas de las frases y la forma, llega a cinco 

variantes de A, seis de B, cuatro de C, una sola vez apare-ce, en el primer hemistiquio del 

verso 29, D, y F siempre se presenta sin variantes.  El Nº 371 que siempre es A-B-C-D 

incorpora en los versos 37-38 y 47-48 E-F y E‟-F‟ respectivamente. 

 En los ejemplos 66, 70, 362, 78, 539, 350, 481. 534, 346 y 379 de Esmirna, el 248 de 

Constantinopla, el 222 de Rodas y el 499 de Bulgaria aparece un tipo de vocalizo al que los 

sefardíes llaman gazel.  Se intercala entre versos sobre una vocal, generalmente la a, es una 

especie de vocalización con variantes de improvisación libre.  En los ejem-plos de Rodas y 

Bulgaria está muy estilizado, pero en los de Esmirna es de gran riqueza.  Este y las 

exclamaciones entre versos son los dos rasgos más notorios de la influencia de la música turca 

sobre el repertorio. 

 En los ejemplos de Esmirna las variantes melódicas son constantes al igual que los 

adornos, casi no existe el canto sin ellos.  La emisión de cada sonido es vibrada casi hasta el 

trémolo y en algunos casos asemeja un trino muy rápido al cuarto de tono. 

 Con respecto al uso de los instrumentos obtuvimos información teórica, ya que no 

pudimos registrar ningún ejemplo de forma directa.  Los instrumentos que se usaban, según 

nuestros entrevistados, eran el „ud o laúd árabe, el kanun, cítara ejecutada con plectros o bien 

la cítara golpeada con martillos llamada santur y  la mandolina entre los de cuerda punteada o 

golpeada; la flauta recta o nai,  que según nuestros informantes era un instrumento del que los 

ejecutantes llevaban “una bolsa” para usar el que correspondía a cada modo o maqam  y el 

clarinete.  Entre los de percusión el derbake, dumblek o tambor de copa y el pandero, al que 

describieron como una pandereta.  Todos estos más el violín europeo formaban lo que 

llamaron la orquesta turca, que tocaba sobre todo en los casamientos, el festejo que 

presentaba más posibilidades de hacer música, ya que los festejos duraban quince días, siete 

antes de la boda y siete después. 

 Con características semejantes al elaborado para los temas de textos, hemos preparado un  

cuadro comparativo de ejemplos musicales presentados por otros estudiosos. 
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I  HEMSI, Alberto 

 Cancionero Sefardí , De. Edwin Seroussi, et al.  Jerusalem, The Jewish Music Research 

Centre, The Hebrew University of Jerusalem, 1995. 

 

II  ALGAZI, León 

 Chants Sephardis. Londres, Publications d la Fédération Séphardite Mondiale 

 Département Culturel, 1958. 

 

III  LARREA PALACIN, Arcadio de  

 Romances de Tetuán, Madrid, Consejo Superior de Investigaciones Científicas, 1952. 

 

IVa  WEICH-SHAHAK, Susana 

 Cantares Judeo Españoles de Marruecos para el Ciclo de la Vida, Jerusalem, The J

 ewish Music Research Centre-THe  

 Hebrew University of Jerusalem, 1989. 

 

IVb  WEICH-SHAHAK, Susana 

 The Music of the Judeo-Spanish Romancero: Stylistic Features, Barcelona, Consejo  

 Superior de Investigaciones Cientí- 

 ficas, Institución “Mila i Fontanals”U.E.I. Musicología, 1988. 

 

Va  MOLHO, Michael 

 Usos y costumbres de los Sefardíes de Salónica, Madrid, Consejo Superior de  

 Investigaciones Científicas, Intituto Arias 

 Montano, 1950. 

 

Vc  ALVAR, Manuel 

 Cantos de boda judeo-españoles, Madrid, Instituto Arias Montano, C.S.I.C., 1971. 

 

Vd  BENICHOU, Paul 

 Romancero judeo-español de Marruecos, Madrid, De. Castalia, La lupa y el escalpelo,8, 

 1968. 

 

Ve  BEN-AMI, Issachar 

 The Sepharadi and oriental Jewish Heritage, Jerusalem, The Magnes Press, The 

 Hebrew University, 1982. 

 

Vf  BENMAYOR, Rina 

 Romances judeo-españoles de oriente, Madrid, Cátedra-Menéndez Pidal, De. Gredos,  

 1979. 
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VI  HEMSI, Alberto 

 Coplas Sefardíes, Real Academia de Bellas Artes de San Fernando. 

 a- Op. 7, España-Rodi, 1492-1932 

 b- Op. 8, España-Rodi, 1492-1932 

 c- Op. 13, España-Salónica, 1492-1932 

 d- Op. 22, España-Esmirna, 1492-1937 

 e- Op. 34, España-Esmirna y Anatolia, 1492-1920 

 f- Op. 45, España-Istambul, 1492-1933 

 g- Op.51, España-Medio Oriente, 1492-1928 

 h- Op. 41? 

 i- Op. 44 ? 

  

ARMISTEAD, Samuel G. y otros 

 El Romancero judeo-español en el Archivo Menéndez  Pidal. Madrid, Câtedra-  

 Seminario Menéndez Pidal, 1978. 

 

KATZ, Israel, J. 

 Judeo-Spanish Traditional Ballads from Jerusalem, New York USA, The Institute of 

 Mediaeval Music, Ltd., 1653. 
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI 
403 A cazar iba el cabayero  La infantina (II) (III)  

 A cazar va el caballero Romance Novelesco (Vd) 

  167, vol.II, 

p.54 

 d) p.296 

 

 

148 A la dereca  Mijael 

 

       

492 

510 

A la una nasí yo A la una nací yo Canto popular (II)  56, p.46     

378 Abenámar, Abenámar,        

485

479

488

48 

20 

Al Dió alto kon su grasia 

 

El Dio alto Cantos del sábado a la noche. (II)  

 El Dió alto (Amavdil) (V) 

 19, p.15   a) p.325  

514 Al pasar por Casablanca Don Bueso y su hermana (í-a) (III)   59, vol.I 

p.160 

   

388 Alabar quiero a Dió,        

177 Alsei' novia y alsei' novia Anoche mi madre (IVa)    a)-8c, p.46   

538 

151

498 

Alta, alta es la luna 

 

       

520 Arrelumbre! 

 

Arrelumbre y arrelumbre (IVa) 

Arrelumbres tú, arrelumbres Canto de boda. (Vc) 

   19a) p.62 c) XXIVb 

p.357 

 

175 Arrorró mi niña, Si este niño se durmiere (IVa)    a) 2, p.34   

155 Arvoleras arvoleras, Arvolera Canto popular (II) 

 

 65, p.52     

494 Arvoleras, arvoleras        

532

222 

242 

Arvoles  lloran por lluvias Arvoles yoran Canto popular (II) 

Arboles lloran por lluvia (VIg) 

 66, p.52    g) LVI, p.8 

533 

141 

Arvolikos  de almendra        

519 Así se me arrimó Y así se me arrimó + No me puso mi madre (IVa)    a-14b+ 

14d 

p.54/6 

  

46 Asuar nuevo, Ajuar nuevo Canto de boda (IVb) (V) 

Uno, dos, tres, cuatro (IVa) 

   b) 8a, p.44 

a) 25, p.72 

c) Va, 

p.352 

 

25225252 

 

Avía un rey de Fransia Delgadina (I) (V) (III) (Vf) 

Tres hijas tiene el buen rey (VIb) 

51B, p.158  149, p.338  f) 18a, 

p.145 

b) IX, p.10 

502 Avre este abagur, bizu,        

254 Avre tu puerta serrada        

219 

53 

Avrimis galanika Todos son inconvenientes Canción de amor (I)  

Galanica (V) // Avridme, Galanica! Canto popular (II)  

 Avríd, mi galanica... (VId) 

77, p.222 59, p.48   a) p.325 d) XXVI 

517 Ay! lo bueno        
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI 
534 

354 

Ay! mansevo, La vuelta del marido (é)(I) 

Ay! Mancebo (VIe) 

24, p.101     e) XXXV 

p.20 

531 Ay! Señor mansevo        

50/ 

158 

Ayí  ayí a los kampos verdes  

 

Ah, el novio no kere dinero (VIb)      b) X,  p.14 

159 Baruj hú baruj semó Quién supiese las palabras  Oraciones en ladino (I) 169, p.398      

13 Bendigamos a el Altísimo        

482 Bendito sea Dios        

173 Buena semana mos dé el Dió Buena semana nos dé Dio Canto de boda (V)     c) IV, p.351  

530 Buena semana vemos pasar ver Nº 479       

370 Cómo lo haré mi padre,        

384 Cuando el rey Selomó Juicio de Salomón (III) 

 

  46, vol.I 

p.132 

  

 

 

371 

469 

Cuando Tara levanta en el reino 

 

       

66 

486 

Dame la mano paloma        

516 Day de cenar al desposado. Yo me levantría un lumes (IVa)+  

Daile a la suegra una sardina 

   a) 6a+6b 

p.40 

  

248 

236 

De altas tierras viene De las altas mares traen una cautiva (VId)      d) -XXV,  

p.1 

385 De Francia partió la niña El caballero burlado (í-a) (III) 

 

  244, vol.II 

p.248 

   

250 De ke spozí kon vos        

74 De Purim, de Purim        

57 Dezilde a la morena ver Nº 344        

214 

72 

Dise la muestra novia: 

 

Dice la nuestra novia (IVa) (V) Canto de boda 

Ansí dize la nuestra novia (VIa) 

   20 

p.64/5 

c- 

XLIVb 

p.365 

a-VI 

p.15/6 

52 

213 

Duerme, duerme, ermoza donzeya, 

 

La hermosa durmiente Canto de boda (I) 

Durme, durme, hermosa donzella (VIg)  

83A, p.232     a) II, p.4 

70 Duérmete mi alma, La mujer engañada (í-a) (I) // Dúrmite mi alma (VIi) 38E, p.131     i) XLIV 

341 

150 

Ein adir ka haAdonay ver  Nº 374 / 461       

404 El Dió‟ del cielo de Abraham, Sacrificio de Isaac (III)   42  vol.I, 

p.123 

   

362 El Dió' diso ke bueno era El dio diso Cantos del viernes a la noche (II) 

 Chanson de Sabat  (Ve) 

 11 

p.9 

  e) p.458  

45 El izo del rey Onete Bonete Onete bonete (VIf)      f) LIV, p.26 

343 El novio ke a la novia kiere, 

 

       

480 El rey de Fransia  Aquel rey de Francia (VIc) 

Las siete guardas Pesadilla (III) 

  197 

p.114 

  c) XIII, 

p.14 
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI 
259 El rey ke muco madruga Landarico (I) (Vf) (IVb) 

El rey por muncha madruga...(VI) (III) 

 42B 

p.143 

 119 

p.283 

b) Ex.2 

p.31 

f) 6a, p.76 b) VI,  p.5 

356 El sastre ya viene        

152 Elohenu sebá samaim ver Nº 246 / 255       

78 Empesar kero a kontar        

215 En el korriente de mi vida,        

345 En este mundo tuve un deseo En este mundo       

367 En la ciudad de Granada. Diego León (III) (IVb)  

 En la ciudad de Toledo (Vd) 

  82, vol.I, 

p.209 

b) Ex.9, 

p.34 

d) p.303 

 

 

489 En la mar ay una torre, En la mar ay una torre Canto popular (II)  69, p.55     

526 En la noche de        

357 En la Skola La Aliansa        

347 Ermana cika        

478 

47 

539 

Es rasón de alavar Es razón de alavar Ketuba de Savuot (II)  

Sevuot “La Ketuba”(en ladino) (Ve) 

 29, p.22   e) p.471  

350 Esta montaña d`enfrente        

260 Estando la mora 

 

La mosca y la mora Canciones de  pasatiempo  (I)  

Estávase la mora en su bel estar.. (VIb) 

134 

p.322 

    b) XII,  

p.21 

521 Estando Pai Pero El Pai Pero (III)   267 , vol.II, 

p.286 

   

235 Estavan las tres ermanas        

174 Este ser villano El Sevillano  Romances novelescos  (V) 

 Mujer Engañada (III) 

  103, vol.I, 

p.253 

 d) p.297  

366 Este ser villano        

253 Esterina Sarfati        

68 Fidaniko de menesé        

375 Hi Torá lalusitana        

471

-3 

Historia de Dzojá cuento       

515 Isther, mi bien 

 

       

535 Jad gadiá ver Nº 257       

180 Kantar de los kantares        

221 Ke ermozos ojos tiene        

257 Ke me kompró mi padre        

172 Ke nuestro santuario fue 

arruinado 

       

246 

255 

Ken supiense y entendiense 

 

Quién supiese las palabras Oraciones en ladino.(I) 

Quen supiese y entendiense Canto de Pésaj  (II) 

Ken supiese i entendese Canción popular de pascua(Ve) 

Quen supiense y entendiense (VIg) 

169, p.398 28, p.20   e) p.461 g) LX, p.28 

501 Komo el pásaro ke vola,        

181 Kuando Aman se emborracó        
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI 
147 Kuando Amán se emborracó        

120 Kuando el rey Nimrod Cuando el rey Nimrod Cantos populares (II)  45, p.36     

459 Kuando los zudíos El paso del Mar Rojo (á-o) (Vf)     f)  8a,  p.86  

145 La bulisa  sapateta        

143 La iza de la vezina        

73 La ke deve de ser kazada Dicho me avían dicho (VIa)      a) IV, p.10 

67 La mañana por la mañana        

368 La reina Xarifa mora 

 

Hermanas reina y cautiva (í-a) (III) (Vd) 

 

  54, vol.I, 

p.148 

 d)  p.301 

 

 

509 La rosa enflorese ver Nº 220       

508 La sklava parió un izo Partos trocados Canción Popular (II) 

Hermanas Reina y Cautiva (Vf) 

 47 

p.39 

  f) 11b, 

p.105 

 

387 

518 

Levantáis vos nuera Mi nuera, mi nuera (IVa) // Levantaivos, nuera Canto de 

boda (Vc) //  El marido disfrazado (III) 

  248,  vol.II,  

p.255 

a) 27a, p.74 c) XXIX 

p.360 

 

386 Levantéisme madre,  Levantísme, madre (IVa) (Vc) + Hecha está la cama     a) 7a +7b,  

p.42/3 

c) XL, 

p.363 

 

262 Levantóse el Conde Niño  El conde Niño (á) (Vd) 

Amantes perseguidos (III) 

  67-69,  

p.179 

 d) p.296  

496 Lindo mansevo        

220 

503 

505 

Los berbilikos kantan. 

 

Los bilbilicos Canto popular (II)  68, p.54     

484 Los izos de Buenos Aires        

493 Los sielos kiero por papel,        

156 Maldisiendo va la reina La doncella guerrera (I) (Vf) 

Malaña tripa de madre (VIe) 

 64A, p.186    f) 19b, 

p.154 

e) XXXI 

p.1 

144 Mama no tenía visto        

490 Mansevo, mansevo        

204 Mañana de mañana         

481 Mañana, mañana        

346 Mares ondas ke no uviera        

241 Más arriva y más arriva La muerte del Duque de Gandía (Vf)     f) 2a , p.41  

237 Mazo, mazo y mazo        

56 Me demanda unas demandas        

369 Mi madre era de Francia La mal casada (I) //Mi padre era de Francia (Vd)(VIf) 

 La malcasada del pastor (Vf) (III) 

36, p.124  100, p.247  d)  p.297 

f) 16b,p.132 

f) L, p.7 

 

 

76 Mi marido se fue a kaza        

39539595  Mi padre tenía un cabrito ver Nº 245       

374 

461 

Mi pi el, mi pi el Mipi el Canto de Simját-Tora (II)  32, p.26     

344 Morena a mí me yaman La llamada a la morena Canciones de boda  (I)  

Morenica a mi me llaman(VIe) 

115, p.281     e)  XXIV 

p.15 

373 Mosé salió de Mizraim Consagración de Moises (III)   44 vol.I,     
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI 
 p.128 

299 Non ay santa komo nuestra 

Ley 

ver Nº 374       

499 Noces, noces, buenas  noces Noches Buenas Canto popular (II)  53,  p.44     

212 Non pasés por la mi puerta Prohibido el paso Canción de boda (I)  

 No paséch por la mi sala (VIa) 

122, p.296     a) III, p.7 

300 Nuestro Dios ke estás en el 

sielo 

       

77 

251 

O! ke mueve  mezes El parto feliz Canción de parida (I) 

O! Qué nueve mezes Canto popular (II) (Va) 

Cuando la comadre dize (VIh) 

68B, p.203 46, p.38   a) p.329 h) XXXIX 

287 Oigan señores        

239 Peinando 'stava la reina  Landarico (á-o)   42A, p.143      

176

263 

Pensativo estaba el Polo El polo (III) (IVb)   159, vol.II,  

p.36 

b) Ex.11, 

p. 34 

  

504 Por ké yoras blanka niña? Vuelta del hijo maldecido (III)  

De qué lloras, blanca niña?  (VId) 

  193, vol.II, 

p.107 

  d) XXV 

p.10 

400 Por qué no cantas la flor? Canto de un galán (Vd) Romance Novelesco     d) p.298  

125 Por tí mi ermoza dama        

122 

497 

Por una kaza cika ver Nº 501       

157 Povereta mucacika Venganza de la novia rechazada (?)       

376 Quién como nuestro Dios?        

353 Reina de la grasia La reina de la gracia Canciones de amor (I) 85A, p.236      

261 Rey Fernando, rey Fernando. Sancho y Urraca (ó) (IVb) 

Don Sancho y Urraca (III) 

El rey Fernando (Vd) 

  5, vol.I, 

p.44 

b) Ex.6,  

p.33 

d) , p.293 

 

 

358 

65 

224 

Si la mar era de lece        

512 Si me lo vites        

352 Siente angel 

 

       

161 Sinko anyos d'amistad 

 

       

146 

257 

Skaleritas blankas La escalera de las bendiciones Can- 

tos de boda  (variante) (I) 

Scalerica de oro Canto popular (II) 

112, p.275 51, p.42     

398 Soldadito, soldadito! Vuelta del marido (III)   74 , p.192    

54 Sos una iza muy zentil        

487 

153 

Tenía un  kavritiko  ver Nº 245       

402 Todas las aves dormían De la linda melisenda (III) 

Belisenda (La linda Melisenda) (Vd) 

  40 , vol.I, 

p.117 

 d)  p.294 
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI 
249 Todas las naves del mundo!        

51 

71 

349 

483 

Tres ermanikas eran Hero y Leandro (ó) (I) (Vf) (IVb) 

Tres hermanicas eran...(VIe) 

14, p.83   b) Ex.7, 

p.33 

f) 4c, p.56 e) XXXIII 

p.11 

348 Tú de arriva, yo d'abaso        

495 Tus ozikos goya mía        

58 Un fizo bueno tengo         

245 

507 

163 

Un kavretiko Un cavritico Canción de Pesa’h (II) 

Un cavritico Canción de Pascua (Ve) 

Un cabretico (VIi) 

 25, p.18/9   e) p.462 i) XLVI 

 

541 Un manto bordó el espinel        

536 

218 

Una matika de ruda 

 

 

Una matica de ruda...(VId)  

La guirnalda de rosas (ó) (I) 

56, p.168     d) XXVI,  

p.6 

355 

55 

216 

223 

Una pastora yo amí        

75 Uno,  kien sabe? ver Nº 246       

162 Vengo a kantar mi „storia Quen es este paxarico (VIf) 

Venganza de la novia rechazada (?) 

     f) LI, p.12 

458 Venid todos adzuntemos. ver Nº 479       

513 Verte y no amarte        

491 Vidaliko de yazimín.        

463 Viva novia!        

377 Vivas tú y viva yo        

401 

372 

522 

Y está Rahel lastimosa Y esta Rahel lastimoza Canto de boda (Vc)  

La adúltera (III) 

Está Rahel lastimosa (IVa) 

  114, vol.I, 

p.273 

a) 28, p.76 c) LV, 

p.369 

 

256 

462 

Ya komimos y bevimos        

399 Ya relumbra ver Nº 520       

511 Ya salió de la mar la galana La galana y el mar Canto de boda (I) 

Ya salió de la mar Canto popular(II) (Va) 

Ya salió de la mar la galana(VIc) 

113B, p.278 50, p.41   a) p.327 c) XV,  

p.9 

238 Ya se va el kavayero        

19 Ya vendrá el Señor.        

240 Ya venía el kavayero.        

149

460 

Yah', Señor del mundo  Ya, señor del mundo Cantos del viernes a la noche (II)  17,  p.13     

537 Yo era cristiano cautivo        

225 Yo kería ser patrona de esta uerta,  

, 
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Nº Incipit Tema I II III IV V VI 
142 Yo me 'namoré del aire         

500 Yo me akordo de akeya noce,        

154 Yo me alvantí  un lunes. La adúltera (á-a) (Y) (III) 

También de la madrugada Canto popular (II) 

Yo me alevantí un lunes (VIc) 

Yo me levantara un lunes (Vc) 

 41B, p.140 62, p.50 109, p.264  c) XVb,  

p.355 
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Conclusiones 

 

 A lo largo de treinta años hemos observado un espectro bastante amplio de este 

legado y fuimos testigos de la pérdida de su vigencia en el propio marco comunitario 

sefardí.   Con la muerte de los ancianos además de seres queridos, se pierde la tradición 

oral.  Son pocos los descendientes de la primera generación de inmigrantes que 

recuerdan los cantos y los cantan como algo habitual.  Muchos de nuestros informantes 

han fallecido y sus hijos recuerdan algunos temas de canciones, pero no las cantan.   

 Los jóvenes, cuando tienen interés, los recuperan de grabaciones comerciales  o 

de los libros de Itzhak Levy,  cantante y colector israelí, cuyas obras han tenido gran 

difusión en el ámbito comunitario.  En líneas generales ignoran los trabajos de otros 

investigadores.  Aunque existen intentos por dar a conocer los estudios que se llevan a 

cabo, todavía ese aspecto queda reservado a pequeños círculos y no alcanza para 

equilibrar la pérdida inevitable de la tradición oral
1
.    

 Hay quienes coleccionan discos, casetes, discos compactos y videos, que 

abundan en los catálogos comerciales.  Otros lamentan que el conocimiento de este 

patrimonio se haya trans-formado en materia de estudio en las universidades, pero lo 

aceptan como una manera de supervivencia. 

 Sólo excepcionalmente se puede documentar a padres e hijos cantando juntos. 

Hace unos años, en cambio, se nos presentaron algunos casos. En uno de ellos ocurrió 

algo muy inusual, grabamos cuatro generaciones de una misma familia; los más jóvenes 

cantaban ejemplos aprendidos en la escuela y de discos comerciales; la selección, no 

obstante, privilegiaba los cantos conocidos o recordados por algún miembro de la 

familia.      

 Un cambio importante en nuestra búsqueda se produjo cuando variamos el 

punto de vista metodológico con la intención de estudiar el patrimonio litúrgico de la 

comunidad judeo-siria.  Decidimos hacerlo de modo participativo y no como simples 

colectores y observadores ajenos al fenómeno.  Nuestro modelo fue el modo de trabajo 

del sacerdote jesuita Bartomeu Meliá, estudioso de los aborígenes mbiá del Paraguay y 

de Miguel Chase Sardi, antropólogo dedicado a la investigación de los aborígenes del 

mismo país.  El mayor esfuerzo fue superar las barreras psíquicas y culturales que el 

hecho implicaba.  Cuando las fuerzas flaqueaban, volvíamos a darnos aliento con los 

modelos inspiradores.  

 Durante aproximadamente dos años asistimos a todas las ceremonias, 

sinagogales o no, de la comunidad alepina.  Pasamos desde no saber como tomar un 

libro escrito en hebreo (idioma que desconocíamos totalmente) hasta poder 

incorporarnos a la ceremonia y seguir su ritual y rezos sin dificultades.  Fue un largo y 

difícil aprendizaje que se complicaba más por nuestra determinación de evitar las 

grabaciones „piratas‟
2
.      

 Los principios que nos impusimos: observación participativa, respeto por las 

costumbres del grupo estudiado y entrega amplia nos fueron retribuídos en grado 

sumo y con óptimos resultados desde el punto de vista del estudio etnomusicológico.  

                                                 
1
 Ver: Haïm Vidal SEPHIHA,L'agonie Des Judeo-Espagnols y Alberti-Kleinbort, Eleonora N. “De la 

„profecía maléfica‟al „renacer‟sefaradí”. Mundo Israelita, Buenos Aires, 12 de diciembre, p. 13. 
2
 La experiencia más significativa fueron las sensaciones físicas y psíquicas que experimentamos al estar 

sometidos durante un día completo al ayuno total y la oración continuada, cuya segunda parte dura más 

de doce horas sin interrupción, durante las ceremonias completas del Día del Perdón (Yom Kippur).  Los 

rezos, cantos desde un punto de vista externo, en esas circunstancias adquieren un significado 

absolutamente distinto. 
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En cuanto al aspecto personal, ganamos dentro de la comunidad judía una consideración 

que hasta el presente nos permite contactos fluídos con sus miembros. 

 Sin duda esto ensanchó las posibilidades de nuestro estudio y enriqueció la 

capacidad para comprender el legado judeoespañol desde un aspecto que va más allá de 

lo meramente  literario y musical.     

 Luego de mucho estudio y bastante experiencia (a veces errores y observaciones 

surgidas durante las entrevistas) establecimos un cuestionario básico.  

 Nos es imposible recordar todas la dificultades que tuvimos que sortear para dar 

con los  informantes y los materiales.  Lo que aquí es una realidad, debimos buscarlo en 

diversos ámbitos y circunstancias, preguntar, rastrear, sugerir, participar, estar atentos, 

escuchar y  probar, casi siempre sin resultados inmediatos. También necesitamos una 

buena dosis de imaginación. Las pautas que conocíamos de otras experiencias 

etnomusicológicas nos servían muy poco.  Estábamos haciendo trabajo de pioneros de 

la etnomusicología urbana en una comunidad de inmigrantes con un marco étnico-

cultural y religioso diferente al nuestro.  

 Evaluar los materiales obtenidos en su justa medida es difícil. Quienes estamos 

inmersos en un tema sabemos más lo que nos resta hacer, que lo hecho.  Trataremos, sin 

embargo,  de comentar los resultados sustanciales: 

 

I-  De las consultas en bibliotecas argentinas y extranjeras hemos formado una 

colección
3
 de libros, revistas y artículos aparecidos en publicaciones periódicas 

referidos al cancionero tradicional judeoespañol única en su especificidad en nuestro 

país. 

 

II- Nuestro archivo documental judeoespañol además de ser el primero en 

Argentina es único por sus características y envergadura.   Posee material muy  

variado en cuanto a:   

 - lo geográfico: ejemplos procedentes de Esmirna, Constantinopla, Bulgaria, 

Salónica, Rodas, Jerusalem, Melilla, Tánger, Tetuán, Sidi Bel Abés, Amsterdam y 

Buenos Aires -Alepo-, recogidos en tres capitales del extremo Sur de América: Buenos 

Aires, Asunción del Paraguay y Santiago de Chile.  

   - lo numérico y genérico:  8 cantos litúrgicos, 58 paralitúrgicos y 161 profanos. 

 - los informantes, treinta y tres (33) personas
4
 en su gran mayoría amas de casa 

(mujeres que conservaron y transmitieron estos cantos heredados de sus antepasados), 

pequeños comerciantes, una profesora de hebreo, una perito mercantil, un empleado 

público, estudiantes, profesionales (un ingeniero y una socióloga), hazanim*, un 

periodista y un rabino
5
. 

 - el período de tiempo que abarcan los registros, desde 1968 a 1992. 

 - que incluye además documentos escritos, manuscritos de romances -uno del 

Norte de Africa y otro de Constantinopla- en alfabeto latino y postales, fotos y cartas 

aljamiadas.  

 

                                                 
3
 El índice completo está incluído en la Bibliografía. 

4
 Además debemos mencionar que durante nuestras encuestas referidas a la música litúrgica 

entrevistamos a otras dieciséis (16) personas, principalmente rabinos y cantores sinagogales.   
5
 Al director del coro de niños de la sinagoga “Yesod Hadath” lo vimos y oímos transmitir la tradición de 

los cantos en hebreo en el más puro estilo „boca a boca‟, afortunadamente tenemos el registro fonográfico 

de esa tarea, enojos del maestro incluídos. 
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III- Por la diversidad del muestreo y los pocos modelos que nos sirviesen como 

orientación, fue complejo decidir cómo ordenar los ejemplos. 

 Finalmente elegimos exponer toda la información de nuestro fichero del archivo 

sonoro
6
 en tablas, ya que nos pareció la manera más ágil.  Las fichas con las que 

habíamos trabajado en el Archivo del Instituto Nacional de Musicología, reelaboradas 

ad hoc, nos sirvieron de base para los datos que debíamos tomar en cuenta. 

 Usamos el criterio alfabético de los primeros versos pues: 1) es la manera en que 

los sefardíes recuerdan sus cantos y 2) permite aplicar -en esta versión integral del 

archivo- el mismo criterio para cada uno de los grupos geográficos representados.  

 

IV- Estimamos indispensable la transcripción
7
 de las entrevistas y -sobre todo- de los 

textos y melodías  para luego observar el material sonoro también desde lo gráfico.  

Fue una tarea de gran dificultad y a la que tuvimos que prestar gran atención.  Entre los 

principales problemas que se nos presentaron mencionaremos:  

 1) la dicción y articulación del texto generalmente es confusa.  Los cantores 

tradicionales  son personas que cantan por costumbre o placer y nunca han estudiado la 

mejor manera de hacer comprensible lo que cantan a quien escucha;  

 2) pudimos comprobar fehacientemente que el canto tradicional vive en 

variantes.  Algunos ejemplos son verdaderos arquetipos y varían la misma frase o 

semifrase cada vez que aparece; 

 3) a veces los fonogramas son de poca calidad  lo que dificulta la audición y 

comprensión del canto;  

 4) la lengua que en todas las comunidades sefardíes del Mar Mediterráneo tenía 

carac-terísticas fonéticas y lexicográficas bastante claras, al estar en contacto con el 

habla local de Latinoamérica sufrió grandes cambios. Nos vimos obligados a reiterar la 

audición de cada ejemplo para escribir lo que decían en realidad y no lo que nuestro 

oído quería escuchar;  

 5) la afinacion de quienes cantan no es ajustada, a veces por características 

intrínsecas de la emisión vocal, otras por tratarse de personas de mucha edad o bien con 

problemas de fonación, disfonías, etc.  Este aspecto debe tenerse en cuenta para no 

confundir una desafinación con algo típico de la interválica oriental.  

 6) el ritmo y el tempo de los cantores generalmente no es estable; comienzan en 

un tempo y luego lo aceleran o lo retardan; lo que a veces comienza como un tiempo 

binario simple, se transforma en compuesto e inclusive en ternario, debido a la 

acentuación de las palabras.    

 7) tuvimos que determinar cuál sería nuestro criterio para transcribir los sonidos 

fonéticos del habla y de la  música.  Escogimos una modalidad que sin duda puede 

mejorarse. 

 Los más de doscientos ejemplos de textos e igual cifra de melogramas que 

presentamos son el fruto de innumerables horas de arduo trabajo a lo largo de todos 

estos años; de audiciones, nuevas audiciones y correcciones y, en los cinco últimos años 

de nuevas correcciones.       

 

                                                 
6
 Simultáneamente a la redacción de este trabajo aprendimos todo lo referido al uso y la técnica del 

ordenador a fin de trabajar sobre todos los materiales.  La complejidad de los mismos por momentos 

hicieron muy ardua la tarea. 
7
 Alberti, Eleonora Noga - “La transcripción de las melodías tradicionales.  Un problema de la 

Musicología”.  Maguen, Caracas, AIV y CESC, abril-junio 1984, Nº 51 (2a. época), pp 18-19. 
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V- En la etapa final de este trabajo, la lectura del Corpus de la Antigua Lírica Popular 

Hispánica (Siglos XV a XVII) de Margit Frenk (1987) nos fue altamente inspiradora 

para elaborar dos tablas comparativas: una de los temas poéticos y otra de los temas 

musicales de nuestro archivo.  La disponibilidad del ordenador nos facilitó la tarea 

desde un punto de vista práctico. 

 En base a la Bibliografía disponible, ubicamos cada uno de nuestros ejemplos en 

un marco de similitudes con los que figuran en trabajos semejantes.  En el Cuadro de 

temas poéticos aparecen en orden de importancia númérica decreciente: 

 1) 58 romances tomados de la tradición oral cuyos temas son:  

  Norte de Africa: Raquel lastimosa (3
8
), La infantina (1), Abenámar (1), 

Don Bueso y su hermana (1), Búcar sobre Valencia (1), El juicio de Salomón (1),  El 

caballero burlado (1), Diego León (1), Fray Pedro (1), La mujer engañada (2), Las 

hermanas reina y cautiva (1), El Conde Niño (1), Vos labraré un pendón (1), La 

consagración de Moisés (1), La infanta parida + el Polo (2), Por qué no cantáis la 

bella?(1), Sancho y Urraca (1), La vuelta del marido (1), Melisenda insomne (1), 

Espinelo (1). 

  Mediterráneo Oriental: El conde Alemán y la reina (3), La vuelta del 

marido (4), Delgadina (1), Rico Franco (1), Don Bueso y su hermana (2), La mujer 

engañada (1), El sueño de la hija (1), Landarico (1), Hermanas reina y cautiva (1), La 

doncella guerrera (1), La muerte del Duque de Gandía (1), Las demandas (1), Melisenda 

insomne (1), Landarico (1), La partida del esposo (1), La vuelta del hijo maldecido (2), 

Hero y Leandro (4), La guirnalda de rosas (6), La adúltera (1).          

 2) 22  cantos de boda 

 3) 13 cantos de amor 

 4) 10 cantos populares 

 5) 9 oraciones en ladino 

 6) 5 cantos del sábado a la noche 

 7) 4 cantos de Simjat Torá* 

 8) 3 ketubot* de savuot* 

 9) 3 cantos del viernes a la noche 

 10) 3 cuentos 

 11) 2 endechas 

 12) 2 cantos de parida 

 13) 2 canciones líricas 

 14) 1 canción paralitúrgica (coplas) 

 15) Una versión de cada uno de los siguientes cantos: El sacrificio de Isaac, 

Onete Bonete,    En este mundo, Cantar de los Cantares, 

Venganza de la novia rechazada (?),  

   Im Afés, Pájaro de hermosura, El Paso del Mar Rojo. 

 16) 48 ejemplos sin paralelo, entre los que hay cantos líricos, coplas, cantos de 

bodas, etc. 

 

El Cuadro de Temas Musicales, complementa la anterior tabla, en él comparamos los 

ejem-plos de esta colección con los publicados por otros musicólogos y recopiladores.  

Del total de ejemplos figuran en los libros consultados:  21 en I (Hemsi, 1995) , 20 en II 

(Algazi, 1958), 23 en III (Larrea Palacín, 1952), 15 en IV a) y b) (Weich-Shahak, 1989 

7 1988), 32 en V a) (Molho,1950) c) (Alvar, 1971) ( d) (Bénichou, 1968) e) (Ben-Ami, 

                                                 
8
 Entre paréntesis figura la cantidad de versiones de cada tema. 



429 

 

1982) y f) (Benmayor, 1979), 26 en VI a/i (Hemsi, op. 7, 8, 13, 22, 34, 45, 51, 41 y 44).  

86 no figuran en ninguno de los anteriores estudios. 

 

 

VI- A modo de estadística diremos que: 

 De los 210 ejemplos en judeoespañol 25,24 % son romances, 53,81 % son 

cantos líricos o coplas estróficas, 10 % son himnos, 1,43 % son ketubot*, 7,62 % cantos 

acumulativos y 1,90 % bendiciones.   

 Hay rasgos musicales que llaman la atención.  El mayor porcentaje de 

canciones tiene comienzo anacrúsico (57,80 %); el giro melódico descendente en los 

finales es mayoritario (67,34 %); el ámbito melódico que predomina, la octava (28,14 

%), seguida por la séptima y la novena en igual medida (20,60% cada una), en cuatro 

alcanza hasta la doceava (ámbito de una amplitud poco frecuente en el canto 

tradicional) y en uno apenas el de tercera; sobresalen las canciones en ritmo binario 

simple (49,75 %) y compuesto (12,56 %), en muchos casos en alternancia con el 

ternario; el tempo es siempre medianamente movido y las líneas melódicas se mueven 

generalmente por grado conjunto. 

 

VII- Dada la poco difusión que tienen los diccionarios de judeoespañol y que el léxico 

de esta lengua, conservada principalmente por tradición oral, varía de una persona a 

otra, elaboramos un glosario.   

 Incluímos: 1) las versiones que nos dieron los informantes; 2) las traducciones 

del significado de los términos según aparecen en los trabajos de Joseph Nehama y 

Abrahan R. Bentes; 3) cuando tuvimos dudas o no encontramos un término recurrimos a 

los de Alvar, Bénichou, Pascual Recuero y Elena Romero; 4) Daniel Binker, laudista 

argentino de origen alepino, nos ayudó en algunas traducciones del hebreo y 5) Moshé 

Shaul, editor responsable de la publicación Aki Yerushalayim, nos aclaró palabras del 

judeoespañol.   

 

VIII- Los límites de este trabajo no nos permitieron incluir todo lo relativo a la música 

litúrgica (213 ejemplos de primera mano y 26 de otras grabaciones documentales) 

recuperada durante las encuestas.   El mayor porcentaje de cantos litúrgicos es en 

hebreo y proviene de la tradición judeosiria de Alepo. 

 Hemos documentado algunos  ejemplos casi perdidos. La mayor parte de 

quienes los cantaron ha fallecido y eran los últimos que conocían las melodías cantadas 

en la comunidad judeo-alepina antes de la gran „modernización‟ producida en la década 

de 1940. 

 El hazán* Abraham -Alberto- Setton nos dió una selección preciosa: 1) 

fragmentos del Pentateuco que tienen forma de poema; 2) los modos de cantilación de la 

liturgia y 3) muchos cantos de gran interés.  Lamentablemente su muerte nos privó de 

un ser sumamente sensible y un valioso colaborador. 

 Del hazán Arnoldo Rodrigues Pereira
9
, descendiente de judíos portugueses, 

obtuvimos una colección importante por lo extensa y única.  Nos llamó la atención que 

cantara una larga sucesión de ejemplos referidos a Tisá be Av*
10

, conmemoración de la 

destrucción de los dos Templos Sagrados de Jerusalén. 

                                                 
9
 único representante de la comunidad judeoportuguesa de Amsterdam que entrevistamos en Buenos 

Aires. 
10

 Esta conmemoración, 9 del mes hebreo de Av, coincidió también con el período en que los sefardíes 

debieron dejar los reinos de Castilla y Aragón por cumplirse el plazo establecido por el Edicto de 

Expulsión firmado el 31 de marzo de 1492.  En este día, de estricto duelo y ayuno total, el judío piadoso 
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 El laudista José Harari y su hijo Néstor Ricardo Harari, ejecutaron todos los 

modos instrumentales sirios o ma’amat y la rítmica utilizada en el derbake o tambor de 

copa, y el tav o pandereta respectivamente.   Si José nos dió cátedra sobre el significado 

y aplicación de esos modos, su hijo Néstor Ricardo continúa demostrándolo cada vez 

que hace música. 

 El rabino Saadia Benzaquén cantó gran cantidad de ejemplos de la liturgia 

marroquí, y al mismo tiempo nos enseñó el uso de los taamim
11

.  Fue un ejemplo de 

sencillez y sabiduría.  

 De las celebraciones religiosas las más recordadas fueron Purim* y Pésaj*, 

quizás por estar unidas a los recuerdos de la infancia y por ser ambas símbolo de 

libertad, un bien especialmente apreciado por los judíos en general. 

 Ros Hasaná* y el ciclo del Año Nuevo, que concluye con la festividad de Simját 

Torá*,  cuando comienza la lectura completa del Pentateuco, fue el repertorio en hebreo 

cantado por los hombres. 

 

 Por lo antedicho y, fundamentalmente, por el enfoque integral que posee, 

estamos convencidos que esta colección es la primera y única en su género en toda el 

área de América Latina. 

 Son romanzas, coplas, cantigas y cantos litúrgicos que acompañaban la vida y 

formaban parte de ella de modo indisoluble.   Los hombres fueron guardianes de 

los cantos de la liturgia
12

 y las mujeres cantaron los ligados a lo íntimo, lo hogareño. 

 Las bodas y sus diversas etapas: la despedida de la novia, la muestra del ajuar, el 

baño ritual de la novia, los preparativos, las comidas, fueron recordadas con lujo de 

detalles al igual que sus cantos.  Un vasto repertorio está ligado a esos festejos, que 

duraban quince días, siete antes y siete después de la ceremonia.  El canto estaba 

presente durante los preparativos y sobre todo en las cocinas, mientras las mujeres -

parientes y amigas- preparaban la comida
13

.  

 La lengua sefardí que trajeron al llegar a América sufrió tantas transformaciones 

como las costumbres.  Una pérdida lógica, pero dolorosa.  No obstante ello siempre 

encontramos en nuestros informantes un gran equilibrio entre la intención de preservar 

lo propio y atesorar lo adquirido.   Escuchamos las historias de personas que 

transcurrieron en nuestro país la mayor parte de su madurez; que llegaron en su 

adolescencia y también de otros que aquí formaron sus familias, soportaron nostalgias y 

en el canto encontraron refugio a los momentos de desazón y dolor. 

 Fuimos colectores de canciones, de historias de vida y confidentes.  

Compartimos y vivimos momentos de alegría que tratamos de volcar en este estudio.  

Nunca podremos olvidar las innumerables horas transcurridas y disfrutadas en 

compañía de marroquíes, rodeslíes, turcos, alepinos o búlgaros, quienes nos recibieron 

con los célebres cafés y exquisitos dulces mediterráneos, también parte de su 

tradición
14

. 

 Experiencias que no podremos reducir a porcentajes, ni generalizaciones.  

Forman parte de nuestra propia historia. 

                                                                                                                                               
no calza zapatos de cuero,no se afeita y se sienta en el suelo de la sinagoga para leer las kinot* y las 

Lamentaciones del Profeta Jeremías sólo con la luz natural. 
11

 signos o acentos de entonación con los cuales se leen los libros sagrados, principalmente la Torá. 
12

 Algunos también recordaron coplas y romances. 
13

 De algún modo pudimos imaginar la situación durante una entrevista en Santiago de Chile, mientras 

nuestra informante limpiaba lentejas y hacía otras tareas en la cocina, cantaba y explicaba sus costumbres 
14

 “Nunca rechaces algo dulce -nos dijo una anciana sefardí- es como si rechazaras lo dulce de la vida.” 
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 A la vista del material recuperado y de la experiencia en el tema, que abarca más 

de la mitad de nuestra vida, podemos afirmar que el legado poético y musical que 

trajeron los sefardíes
15

 a América del Sur ha sido amplio y valioso.   

 Si bien esta colección es representativa en sí misma, tanto en su aspecto 

cualitativo como cuantitativo, sólo muestra una ínfima parte de lo que debe haber sido 

la tradición judeoespañola y por ende la hispánica.  Los sefardíes la preservaron, fuimos 

a su encuentro y pusimos en acción lo mejor de nosotros para su rescate.. 

 Confiamos en los resultados obtenidos, aunque es cierto que errare humanum 

est o como dicen los sefardíes, hasta “el haham yerra en la tevá”
16

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
15

 Sin duda algo semejante ocurrió en otras comunidades de inmigrantes afincados en nuestro continente. 
16

”Hasta el rabino (sabio) se equivoca en el púlpito.” 
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8. GLOSARIO 

 

-A- 
a berajá et betejá: (hebreo) bendeciré tu casa (**) 

al kavo: "al fin, al fin de cuentas, por fin..." (*) [Nehama, p. 279] 

aalí mamán:  

abagur: También "abagú (fr.: abat-jour)...'persiana, postigo, biombo'..." (*) [Nehama, 

p. 1] 

abastado: ya es suficiente 

Abastado: Dios, el Todopoderoso 

abaso: abajo 

abasó: bajó 

abizba: avispa o abeja 

ablu: (?) 

abrasado: abrazado  

acuí: aquí 

addio: (italiano) adiós 

aderetites: = derretiste, con "a" protésica.  En judeoespañol, derritir. 

adguntemos: unámosnos 

Adonay: "(hebreo)= El Señor, Dios, el Eterno..."(*) [Nehama, p. 7] 

agora: (portugués) ahora, también del español antiguo 

agua rosada: "...'agua aromatizada a la rosa con la que se tenía la costumbre de rociar a 

los  visitantes  en las ceremonias de compromiso, de bodas, de circuncisión y de 

jatanut'."   

 (*)  [Nehama, p. 485) 

'agüed: "'otra vez' . La voz es usada como exclamación, según me indican mis amigos 

sefardíes  señores Hassán y Benegas.  Aunque Benoliel no recoge la voz, si registra 

el verbo de raíz  árabe àaudear  'repetir'" [Alvar, 1971, p. 193] 

agüera: ahora 

aguntemos: v. adguntemos 

ajarvar: (hebreo, harva, espada) "1. golpear, pegar, dar bastonazos para causar dolor; 

 maltratar,  brutalizar" (*) [Nehama, p. 17];  

ajarvó: v. ajarvar 

ajilá: "(hebreo) comida" (*) [Bentes, p. 195]  

akados barujú: (hebreo) el Santo Bendito El. 

al: "(turco)...'color rojo, carmín, muy rojo, carmesí." (*) [Nehama, p. 23] 

alavasiones: alabanzas, elogios  

aldad: (?) 

aldere:  al dere. (turco: Dere): lecho de torrente seco (***) 

alguzika: agujita 

alforía: según nuestra informante: alboroto, euforia. 

alhadro:”alhadrarse (del ár. alhader, el que asiste), asistir, presentarse” (Bénichou, 

1968,  p.361)  

alhaluinadas: v. haluinim 

alianza: el compromiso del pueblo de Israel, a través de Abraham, con Dios. 

alitreya: fideos muy finos y dulces, como cabellos de ángel. 

aljad: "(árabe)...'domingo, primer día de la semana judía'..." (*) [Nehama, p. 28] 

alkansí: alcancé, en judeoespañol la primera persona singular del pretérito indefinido en 

los  verbos de  la primera conjugación, siempre termina en í 

almadráqueis: almadraque/s  
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alvantí: arcaísmo por levanté, generalmente la primera persona singular del pretérito 

indefinido  de los verbos de la primera conjugación se  termina con í en lugar de é 

amá: pero 

Amán, Amán: (turco) perdón.  Interjección muy frecuente en el cancionero  tradicional 

sefardí. 

amán calí:: (?) v. calí 

amanziyadvos: "amanziyarse: 'sentir piedad por alguien que es tocado por la 

desgracia'..."  

 (*) [Nehama, p. 34]  

amañana: mañana 

amasado: masa 

amén: (hebreo) así sea 

am goralóm (hebreo) pueblo de su destino (**) 

amí: amé 

ammales: "(turco: hamal) Mozo de cuerda, peón" (*) [Nehama, p.36] 

amucaron: "amurcarse: (?)heb. marag: trillar la mies; ajar, aplastar; marchitarse." 

 [Pascual  Recuero,  p. 13] 

angusia: habitualmente en judeoespañol es angustia (?) 

angusiada: angustiada 

annavá: (hebreo) "humildad, modestia" (*) [Nehama, p. 39]  

Anojí: (hebreo) uno de los nombres de Dios (?) 

anozada: enojada 

Anverdino: versión de Andarleto (***) 

aparóse: "apararse: 'mostrarse, hacerse ver desde un lugar elevado'" (*) [Nehama, p. 

41] 

apreto: aprieto, angustia 

aprontar: preparar, alistar 

ara fé: altar (?) 

Arián: (?) 

armada: armada, hecha  

arrebasar: "...arrebasarse: 1. 'rebajarse, rogar, pedir, humillarse para pedir un favor, 

 empequeñe cerse'..." (*) [Nehama, p. 50] 

arrelumbra/rá: "arrelumbrar.  'alumbrar, iluminar'..." (*) [Nehama, p. 51] 

arrelumbre: "arrelumbrar: relucir, resplandecer" (*) [Bentes, p. 200] 

arrentasión: renta 

arresgata: rescata 

arrevuelta: revolucionada 

arrogar: rogar, "a" protética 

arronzan: arrojan 

artura: "...'saciedad'.  (Lenguaje noble por fartura)..." (*) [Nehama, p. 58]  

arugó: rogó 

arvoleras: arboleda 

arvos: forma de plural de árboles. 

as: "... 'aspro, el tercio de la pará, la cientoveinteava parte de la  piastra o gros' (Era la 

pieza de  moneda que tenía, en la época otomana, el valor más pequeño, el óbolo.  

A comienzos del  siglo  XX representaba un poco menos de dos milésimos de 

franco oro)" (*) [Nehama, p. 58] 

asalmearán: salmodiarán 

asentadvos: sentáos 

asentan: sientan.  La "a" protésica es muy común en judeoespañol. 
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ased: haced 

asegún: como, según 

aseret debiró: (hebreo) Diez Mandamientos (**) 

asevo: "sevo ...'grasa, sebo'..." (*) [Nehama, p. 510] 

así: asé  

aspera: espera 

aspros: "aspro.= moneda de cobre de muy poco valor en el antiguo imperio otomano, 

óbolo'" 

 (*) [Nehama, p. 64] 

aser am zikarón (hebreo) que desaparezca pueblo recuerdo (**) 

asuga: suba 

asugar: ajuar 

atlas: "tejido de  algodón, de seda, cerrado y brillante" (*) [Nehama, p. 66] 

aturvado: turbado 

aunantes: unidos, solidarios 

avantar: "...'alabar, loar, ensalzar'..." (*) [Nehama, p. 68/69] 

avlar: en judeoespañol es: favlar, hablar 

ayegó: llegar 

ayes: "ayar .- ...II. V.= 'encontrar' (forma elegante, noble, de fayar) (*) [Nehama, p. 71] 

ayes: plural de ay 

ayí: allí 

Ayifto: Egipto 

azer: hacer, v. fazer 

azuntaremos: uniremos 

 

-B- 
ballo: (italiano): baile 

bandiera: (italiano) bandera 

bar mitzvá: (hebreo) "I. S.f.= 'ceremonia de iniciación religiosa (rito de pasaje) que se 

celebra  cuando  un niño cumple los trece años'. (Desde ese momento es 

considerado responsable de  sus actos.   En-  tonces se coloca, por primera vez, 

los tefilim para decir sus oraciones  matinales  durante los días  de semana.) II. S.m.= 

'el neófito que celebra su entrada en la  asamblea de Israel y que es  conside-

 rado como responsable de sus pensamientos, y de sus  actos, con respecto a 

la religión'" (*) [Nehama, p. 80]  

bare(u)j hú baruj semó: (hebreo) bendito sea El y bendito su nombre 

barraganías: "...1. 'fuerza muscular'. 2. 'robustez redoblada de una valentía indomable, 

 bravu- ra'..."  (*) [Nehama, p. 80];  

baruj Adonay: (hebreo) "Bendito sea el Señor". 

baruj Adonay yom yom: (hebreo)  Bendito Dios. dia a día (**) 

bastidor azía: bordar  

batir: golpear 

bavtizar.- V.= 'bautizar, convertir al cristianismo'" (*) [Nehama, p. 84] 

bedamikdás: "(hebreo) = 'el Templo de Jerusalén'..." (*) [Nehama, p. 85]; 

bembriko: v. bimbriyo 

bembrío: v. bimbriyo 

Ben Abraham: (hebreo) hijo de Abraham  

Ben Amram: (hebreo) hijo de Amram, el padre de Moisés.(**) 

bendicos: benditos 

bendizimos/bendiziremos: también, bendezimos, bendezireremos. 
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benim kie fim ia parsis: (griego) el gusto mío haces  

benim kiefim vos arsez: (griego) (?)  

berajot: (hebreo) plural de berajá: "...'bendición'. (Breve acción de gracias que todo 

judío p ia- doso  pronuncia cada vez que participa de algo agradable: un buen 

espectáculo, una buena  comida,  etc.)..." (*) [Nehama, p. 87] 

Berla: (?) 

besorot tovot: (hebreo) buenas noticias 

Bet Ha Mikdas: (hebreo) Santuario (**) 

beziko: "beso con el borde de los labios" (*) [Nehama, p. 89] 

biendesí: bendecir 

bilbilikos: diminutivo de bilbil o "berbil (turco: bülbül)...'ruiseñor' (*) [Nehama, p. 87] 

bimbriyo: membrillo 

bira: (italiano) cerveza 

bizu: (francés: bijou) 'alhaja, joya'...'(*) [Nehama, p. 91] 

blanquío: blanquillo, moneda equivalente a la muzuna (v.) 

boketo: "...'ramo'. (Se dice más bien buketo)'". (*) [Nehama, p. 95];  

bodre: borde.  La metátesis es muy frecuente en judeoespañol. 

briles: "hilo de oro, de brillo, oropeles" (*) [Nehama, p. 99]  

b'rujot: v. berajot, bendiciones 

bula: (turco) señora.   

bulisa: (turco) señora 

 

-C- 
ca': casa 

calí: (turco o griego ?) herradura 

casáime: casadme 

como si fueras usada: expresión que significa:"como si estuvieses  acostumbrada a 

ello" 

carlina: diminutivo de charla, habladuría, en judeoespañol es poco frecuente el 

diminutivo ino,  ina,  éste es uno de los pocos ejemplos que hemos 

documentado 

cikés: infancia 

cikitita: diminutivo de diminutivo, muy frecuente en judeoespañol, pero con la 

terminación iko/a 

ciro: (griego, ciros) "1.'pescado seco'. 2. 'persona muy delgada'"(*)  [Nehama, p. 109]. 

 Tambíen podría significar alguíen consumido por el sol y el aire. 

corrikos: chorritos 

 

-D- 
dátis: dísteis 

de kara a kara: dos personas, una frente a otra.(***) 

debaso: debajo 

déi': déis  

degollido: degüello (?) 

delantre: delante 

demandar:pedir, solicitar 

deña: dígnate 

deprender: "...'aprender' (antiguo)" (*) [Nehama, p.120] 
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dertas: plural de "dert (turco: derd)...'pena, desvelo, preocupación'..." (*) [Nehama, p. 

121] 

deseía: desearía 

desó: dejó 

despartizión: = "despartimiento.- ...1. 'separación'. 2. 'partida, alejamiento'. 3. 'reparto, 

distribución'"  (*) [Nehama, p.130] 

despasensiado/s: impacientes 

desperdisión: habitualmente es "pedrisión...'ruina total; dejarse ir desesperado; olvido, 

abando- no de  todo sentimiento de moralidad, de responsabilidad, debacle moral 

y material'".  

 (*) [Nehama,  p. 423] 

desposé/ó:  v. despozar 

despozar: prometerse en matrimonio. 

dezonrara: deshonrara 

din: "(hebreo) 'justicia'..." (*) [Nehama, p. 142]  

dingún, dinguno: "forma defectuosa de ningún,ninguno, frecuentemente usada por 

falso cui- dado de  purismo" (*) [Nehama, p. 143]  

dise: dije 

dizidme: = dezidme 

dizo: hijo 

do': donde 

doge: doce 

 

-E- 
e': es  

efendi: "(turco)...'señor', (título que se le da a toda persona a la que se habla o escribe)"  

 (*) [Nehama,  p. 154] 

Ek: Según nuestra informante se trataba de un nombre propio, pero en realidad 

significa: "he  aquí ... (Se emplea en el lenguaje más elaborado, Es más bien del 

ladino.)" (*) [Nehama,  

 p. 155] 

Eliáu a Naví: (hebreo) "el profeta Elías"  

Elohenu sebá samaim: (hebreo) nuestro Dios que estás en los cielos (**) 

embezarlo: "embezar = 1. 'estudiar'...2. 'enseñar'..." (*) [Nehama, p. 159] 

empedrizió: perdió  

empiesa: de(?) 

entekiye: de entekiyar, enfermarse de tuberculosis (tikia) (***)  

empesar: generalmente se dice empesa. 

en ca': en casa 

enfinkí/'nfinkó: de "enfinkar: V. 'hundir un objeto puntiagudo, clavar'". (*) [Nehama, p. 

166] 

enfloresí: "enfloreser: 1. 'florecer, dar flores': bivas, kreskas y enfloreskas"... 2. 

'prosperar'"  

 (*) [Nehama, p. 166] 

enfortesidas: fortalecidas 

engasiyó:  tal vez enganyo. (***) 

engodró: engordó 

engrandesí: "engrandeserse: "...2. 'haber sido criado, pasar los primeros años de su 

vida'..."  

 (*) [Nehama, p. 168] 
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enfasí: fajé, (fig.) enojé (?) 

enkasalda: "enkasar. 'poner, introducir, guardar sin cuidado, entre otras cosas'" (*) 

[Nehama,   

 p. 171] 

enkolgado: v. enkolgar 

enkolgar: colgar, suspender 

enkúvreme: "enkuvrir: 'esconder, guardar en secreto algo'..." (*) [Nehama, p. 173] 

ensabonarlo: enjabonarlo. 

ensarlecado: "ensasar. 'alabar, ensalzar...'" (*) [Nehama, p. 177] (?) 

entendensia: forma muy extraña de la conjugación que en judeoespañol es entendiense.  

enterran: entierran. 

entrensados: trenzas 

envierte: cambia 

ermuera: nuera 

eskariño: "nostalgia, deseo mezclado con pena, pesar, por el cual se está oprimido, 

cuando se desea  ver a una persona querida, un lugar o un objeto..." (*) [Nehama, p. 

188] 

esklareser: aclarar, clarear el día.  

esmersar: "ir de compras" (*) [Nehama, p. 192] 

espasiar: "divertirse, distenderse, deleitarse, gozar, provar un sentimiento de placer (en 

un  espectáculo, en un paseo, un fiesta; en un lugar de descanso, en un hermoso 

jardín"  

 (*) [Nehama,  p. 194]  

esplikar: explicar 

estados: "...2.'estado, nación, población sometida a un gobierno'..." (*) [Nehama, p. 

196]. 

 Se puede referir en algunos casos a las doce tribus de Israel. 

estrecura: estrechez, embarazo, preñez 

estreya: estrella 

 

-F- 
fadar: "poner el nombre a una niña..." (*) [Bentes, p. 226].  En español, vaticinar, 

hechizar. 

fadas: "fiesta que se hace en ocasión del bautismo de una niña..." (*) [Bentes, p. 226] 

fazer: hacer 

fenel: “(turco: fener)...farol, faro...”(*) [Nehama, p. 208] 

ferenmak inaní: (turco) vestido amplio 

fidaniko: (turco, fidan) joven 

flama: llama  

folgar: holgar 

fornar: hornear 

fraguar: construir, edificar 

fraguado: v. fraguar. 

franka: "franko: "...'habitante, ciudadano de una comarca de Occidente europeo en el 

sentido  de civilizado'..." (*) [Nehama, p.216] 

Frankía: "Nombre propio: 1. 'Francia'. 2. 'Las comarcas de Occidente'" (*) [Nehama, 

p.216] 

fuites: fuiste 
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-G- 
gaína: gallina  

galut: "(hebreo)...1. 'exilio, cautiverio'. 2. 'sufrimiento que se sobrelleva cuando `

 se está  lejos de su patria'. 3. 'nombre dado a la Diáspora judía (en las comarcas 

donde los  israelitas son tratados con hostilidad)'" (*) [Nehama, p. 220] 

gazel:: tipo de canto turco (***)  

goel: "(hebreo)= 'el Salvador, el Redentor, el Mesías'. Sin.: Masiaj, Regmidor)." (*) 

[Nehama,  p. 222]  

grabelyina: "arc.: clavellina; vid. klabelyina, klabina, klabyna" (*) [Pascual Recuero, p. 

62] 

güsel, güsel kokarsis: (turco) hermosas, hermosas huelen 

gidiós: judíos 

gengebrí:: v. gengibre. 

gengibre: jengibre 

gengibrí: ver gengibre. 

goya: joya 

gudería: judería 

grande: gran 

güesmo: "...'olor, aroma, hediondez'..." (*) [Nehama,p. 233] 

 

-H- 
ha: haber con el sentido de tener 

hagai': hagáis 

haltiquera: puede ser bolsillo (***) 

haluinim: "dulces moriscos" (*) [Bentes,, p. 241]  

Hamán: nombre propio (?) 

Hay sur ‘olamim : “lit. „vivo roca de los mundos‟(hb.), es decir, Dios. [Romero,p. 149] 

ho'rado: honrado 

 

-I- 
iamdi: puede ser yandi (turco): se quemó (***) 

inietos: nietos  

Itbaraj Ysrael: (hebreo) será bendito Israel 

iubaná  nianí: (?) 

izites: ver fazer  

iz ki mi ze praká: (?) 

iza/o: hija, según Nehama en 'lenguaje noble' es fizo 

Isjakuco: diminutivo burlón (?) de Isac 

 

-J- 
Jad Gadiá: (hebreo) un cabrito. 

jadrear: de "jadras: ...c) gestos exagerados, despliegue de grandes gestos, de 

preparativos  espectaculares, esfuerzos excepcionales en vano, para realizar un trabajo 

insignificante..."  

 (*) [Nehama, p. 248] 

jajam: (hebreo) hombre erudito, guía religioso 

jajamines: (hebreo) sabios. 

jal: "(turco: hal)...'condición, estado, situación'...'preocupación, problema, contrariedad, 

 situación  enojosa'..." (*) [Nehama, p.249] 
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jam: "'título que precede al nombre de las personas de edad de la clase media que 

merecen  alguna  consideración'..." (*) [Nehama, p. 250]  Es una contracción de 

jajam (hebreo):  rabino sefardí.  Título de respeto dado también a personas que no 

son rabinos. (***) 

janun ve rajum: (hebreo) misericordioso y piadoso (**) 

jasid: (hebreo) piadoso 

jatán: "...2. 'fiel de la sinagoga a quien se le otorga el privilegio de leer, durante la 

oración  matinal, el  último día de "Sucot", el primer pasaje del Génesis, en el 

rollo de la Ley".  (Se lo  llama: "el Novio  de la Torá y es para él y para sus 

íntimos una ocasión de regocijo familiar a  la que se asocian todos  los fieles de la 

comunidad. A la salida del templo, el jatan es  escoltado con solemnidad por la 

mul- titud hasta su domicilio. En el camino, él lanza sobre  su cortejo puñados de 

bombones que la gente  menuda se apura a levantar a los  empujones...En su 

domicilio,el jatán recibe la visita de toda la  comunidad con las puertas  abiertas.  Los 

visitantes son rociados con agua de rosas y agasajados  con dulces)..."  

 (*)  [Nehama, op.cit.,p. 253] 

jatanut: "...'dignidad temporaria de hatán'" (*) [Nehama, p. 253] 

javer: (hebreo) compañero 

jayre: "(turco: hair) medio, posibilidad" (*) [Nehama, p. 254] 

javrá: v. javrá 

jevrolika: "(hebreo, javrá) ... 'escuela infantil y elemental judía (religiosa)'..." (*) 

[Nehama, p.  253]  por extensión podría ser una alumna de esa escuela (?) 

juego: "fuego, incendio" (*) [Nehama, p. 257] 

juncá':(?) 
jupá: (hebreo) "S.f.= 'esponsales, los ocho días de festejos en ocasión de las bodas'..."  

 (*) [Nehama,  p. 257] 

 

-K- 
kabesa: cabeza 

kahál(e): (hebreo) "el público, la feligresía; el conjunto de personas que frecuenta

 una sinago- ga"    (*) [Bentes, p. 253] 

kal a k’edad: (?) 

karpuz(es): sandía/s(***) 

Karo Alán: deformación de Karolán, Carlomagno  

kaser: (hebreo) "Adj. = conforme a las prescripciones rituales de la religión mosaica, 

sobretodo  en lo  que concierne a los alimentos, las bebidas (carne, queso, vino); 

verídico, conforme a la  realidad de  los hechos, no sofisticado, no exagerado..." 

(*) [Nehama, p. 275] 

kavayo: caballo 

kaveyitos: cabellitos, la terminación ito para el diminutivo es una modernización de la 

habitual  iko. 

kaveyos: cabellos 

kavritiko: diminutivo de cabrito 

kavzante: causante, culpable 

kazapikos: diminutivo de "kasap (turco)...'vendedor de carne, carnicero'" (*) [Nehama, 

p. 274] 

kedusim: (hebreo) "bendición nupcial: dar kidusim: desposar solemnemente a una 

mujer"  

 (*) [Nehama, p. 285] 

Kemal: (turco) nombre propio (***) 
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kemané: instrumento musical turco.  Un tipo de violín u otro instrumento. (***) 

kerezi: queréis 

ki leolam jazdó: (hebreo) "y reina sobre todo el Universo" 

kitar: "quitar, retirar, sacar, hacer salir, expulsar..." (*) [Nehama, p. 287] 

klavina: "Klabyna: (klabeyina, klabina) clavellina,; vid. grabelyina" (*) [Pascual 

Recuero,  p.  81] 

kociyo: cuchillo 

koketa: coqueta 

kon asúgar y kontado: "dar, aportar plenamente su parte en la asociación 

matrimonial..." 

 (*) [Nehama, p. 65] 

konga: "(turco, konca) 1. 'botón, pimpollo en flor' ....2. 'flor, rosa'" (*) [Nehama, p. 298] 

konseza: fábula, relato fantasioso 

kon teya:  pedazo de madera de pino u otro árbol con resina, que se quema fácilmente y 

era usado  para ensender el carbón en el brasero o el horno, etc. (***) 

korbán: "(turco, hebreo) 'sacrificio, víctima destinada a ser inmolada en el mismo'" 

 (*)[Nehama, p. 304] 

kortizo: "patio, espacio descubierto cerrado por muros al costado de una casa...patio 

muy  amplio alre- dedor del cual se ubican numerosas habitaciones de familias 

pobres, muy  comunes en las grandes  ciudades de Oriente" (*) [Nehama, p. 306] 

kosas: cojas 

koser, tomar 

kreiensia: forma muy extraña de la conjugación que en judeoespañol es kreyense. 

kriense: creyese 

kruela: femenino de cruel, este tipo de declinación es frecuente en judeoespañol. 

kual/os: en judeoespañol el pronombre relativo cuál utiliza las terminaciones del 

femenino y  masculino singular y plural de la siguiente manera: kual, kuálo, kuála, 

kuálos y kuálas. 

kulaneado: "kulanear (turco: kullanmak). 1. 'Usar, utilizar, emplear de costumbre, 

hacer uso de'..."  (*) [Nehama, p. 311] por extensión también se usa con el sentido 

de, manoseado. 

kusir: coser 

kuzu: (turco) corderito. Nombre afectuoso dado a las personas queridas (***)  

-L- 
lado: cintura 

lakelví: puede ser lakirdí?"(turco)...'entretenimiento,palabras cambiadas durante la 

conversación'..."  (*) [Nehama, p. 322] 

lakirdí (turco): palabra (***) 

lanar: (?) 

lece: ..."la mar esta lece, la mar está muy calma"... (*) [Nehama, p. 325] 

le(i)korino: caviar ,según la informante.   

 tipo de pescado salado ke se comía como aperitivo (***) 

lesensia: licencia  

levanikos: v. levanim 

levanim: "léva = unidad de moneda búlgara" (*) [Nehama, p. 326], la terminación im  

corres- ponde al plural masculino hebreo 

levantadvos/levantáivos: levantáos 

Libros de la Ley: el Pentateuco 

lij vot jemda levaví: en honor de lo agradable de mi corazón (**) 

llamáime: llamadme 
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Luca: nombre propio femenino 

lunar: "...1. 'claro de luna'..." (*) [Nehama, p. 332] 

luzerika: lucecita 

luzia: lúcida 

 

-M- 
ma: (italiano) pero. 

Madres: en el judaísmo se considera Madres de Israel a Sara, Rebeca, Lea y  Raquel. 

malláj amavet: (hebreo) "el ángel de la muerte, el diablo" (*) [Nehama, p. 338] 

mallajim: (hebreo) ángeles 

maldica: maldita, desgraciada 

man: (hebreo) maná 

maná: maná (?)  

manca: falta 

mancaría: mancharía 

mandadmos: mándanos; en judeoespañol, mándamos 

maniyas: "pulsera";... (Las pulseras de oro constituían las joyas de base del cofre de 

toda  novia, de  toda mujer, de toda familia sefardí. Ellas eran de buena calidad y 

representaban  una reserva para  los momentos de apuro...) (*) [Nehama, p. 342] 

manke: "(italiano: mancare)= 1. 'faltar'..." (*) [Nehama, p. 342] 

mansevez: "juventud, edad al salir de la adolescencia" (*) [Nehama, p. 345] 

manseviko: jovencito 

maravyas: maravillas 

mars: mes de marzo (?) 

masiaj: (hebreo) mesías 

masim tovim: buenas acciones (**) 

matarmos: las terminaciones de verbos reflexivos en judeoespañol utilizan la forma mos 

 equivalente  al nos del español moderno. 

matika: matita, ramito.  Generalmente se usaba la ruda como un amuleto contra la mala 

suerte;  en una boda no debía faltar una retoño de ruda macho 

matis: mates 

maví(s): (turco) azul 

mavra matia mo: (griego) ojos negros míos 

mayím: (hebreo) agua 

mazal: (hebreo) suerte 

mazalozo/a: (hebreo mazal: suerte), afortunado, que tiene suerte (***) 

mazo: ramo 

mazzal(e): (hebreo) "suerte, destino, fortuna" (*) [Bentes, p. 262] 

mejor: español moderno, en judeoespañol, mizor  

meldar: "1. leer, estudiar, consultar los libros sagrados...2. rezar ... y no el meldar es el 

ikár, salvo  las ecas: 'la oración no es lo esencial, sino los hechos' (es un precepto)... 

(*) [Nehama,  p. 355] 

melde/meldando: v. meldar  

mellej: (hebreo) rey 

menezé: (turco, meneksé) violeta (***) 

meoyo: meollo, cerebro 

merkar: comprar 

merké/ó: v. merkar. 

merubá: (hebreo) “Adj.= eskritura merubá : „escritura hebraica cuadrada‟. (Por 

oposición a  eskritura rasi, que es la escritura corriente.”(*) [Nehama, p. 359] 
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meya:  media (?) 

mezé: (turco) cosas que se comen antes del plato principal, como aperitivo. (***) 

migdas Ariel: (hebreo) el santuario de Ariel, uno de los ángeles 

mi jamoja: (hebreo) quién como tú? (**) 

Mi pi El: de la boca de El (Dios (**) 

mistrim/s: egipcio/s 

mizor: mejor 

milá: (hebreo) circuncisión, está prescripto que esta ceremonia se realice al cumplirse el 

octavo día  del nacimiento de un varón.  

milarias: "billones, mil millones; milarias de gente: una multitud incontable" (*) 

[Nehama,  

 p. 362] 

Misná: (hebreo) "colección de leyes judías derivadas del Pentateuco o provenientes de 

la tradición  oral y que constituyen la parte esencial del Talmud" (*) [Nehama, p. 365] 

misura: (italiano) medida 

Mizraym: (hebreo) Egipto 

moel: (hebreo) el encargado de la circuncisión 

mos: nos 

Mosé Rabenu: (hebreo) "...'nuestro guía Moisés'..." (*) [Nehama, p. 370] 

mosía: v. Masiaj 

moska: mosca 

mostaciko: galicismo por bigotito 

motil:  "sutil", según la informante 

moye: muelle 

muestros: nuestros 

mueve: nueve 

muzuna: "unidad de moneda árabe: una cara, una cuarta parte del derham" (*) [Bentes, 

p. 267] 

 

 

-N- 
na: "(turco).- Interjec. ='he allí, he aquí'... Na! (Para indicar algo enorme, generalmente 

feo)...  (se dice  con despecho, después de un sinsabor o desengaño)" (*) 

[Nehama, p. 378] 

nam: "(turco)...'renombre, renombrado'" (*) [Nehama, p.379]  

namorosa: enamorada 

nasió: nació 

neemán: (hebreo) fiel, probo 

nes: (hebreo) "'milagro, acontecimiento feliz completamente imprevisto'" (*) [Nehama, 

p. 382] 

nessim: plural de nes, "'milagro, acontecimiento feliz completamente imprevisto'"(*) 

[Nehama,  

 p. 382] 

non: arcaísmo: no 

 

-O- 
ocho/itos: "...unidades de moneda correspondiente a la muzuna o al blanquillo. (*) 

[Bentes, 

 p. 270] 
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odu la Adonai ki tov: (hebreo): Alabado sea el Señor que es bueno 

ojo': ojos  

'onde: elipsis por 'donde' 

ora buena: "'que el instante en el que lo nombramos, le sea propicio!'" (*) [Nehama, 

 p. 392- 393]  

orerís: oiréis 

osé salom bimromam: (hebreo) que hace la paz en las alturas (**) 

oyerá: oirá 

oza: hoja 

 

-P- 
pa': para  

Padres: los  judíos consideran Padres de Israel a Abraham, Isaac y Jacob 

pagarís: pagaréis 

pai: padre, cura 

paytán: (hebreo) “cantor (para los cantos litúrgicos, para las odas religiosas) (plur: 

paytanim.   La mayoría de las sinagogas tenían un coro de paytanim que prestaba sus 

servicios en las  grandes  solemnidades.  Ese coro participaba también en las 

fiestas de familia así como en el  duelo de los  grandes personajes). (*) [Nehama,p. 

419] 

parido: "marido de la parturienta" (*) [Nehama,p. 409-410] 

Paró: "(hebreo)...'Faraón, símbolo del hombre que ha alcanzado el nivel más alto de los 

 honores, de  las grandezas, del poder'..." (*) [Nehama, p. 410]  

pas: paz 

pasensia: paciencia 

pasiensia: v. pasensia 

pasá: "...'título honorífico en Turquía:... b) gobernador de provincia'.." (*) [Nehama, p. 

417] 

 pasaritos: pajaritos, terminación moderna del diminutivo judeoespañol iko. 

 pazika, pajita 

pemienta: pimienta 

pendola: "pluma (para escribir)" (*) [Nehama, p. 426]  

pendolika: diminutivo de pendola 

perasá: (hebreo) "... I. 'sección del Pentateuco'. (El Pentateuco está  dividido en tantas 

seccio- nes como semanas hay en el año.  Cada semana, el sábado, el lunes y el jueves, 

llamados días de séfer, se  lee una en la sinagoga, del rollo de la Ley)" (*) [Nehama, 

p.428] 

perkurates: procuraste, intentaste.  Nótese la metátesis de la s. 

Pero: Pedro, nombre propio 

peskes: "(turco: peskes). ... '2. regalo hecho a la novia en ocasión de su boda'..." (*) 

[Nehama,  p. 432] 

pese: pez, pescado.  Según Nehama proviene del portugués, peixe, pero también puede 

ser del  italiano, pesce. 

piedras: de pedrer, pierdas.  Metátesis muy frecuente en judeoespañol. 

pieses: plural defectuoso (frecuente en judeoespañol) de pie. 

piskado: pescado 

plazer: "gustar, ser agradable" (*) [Nehama,, p. 440] 

plaze/n: v. plazer 

pondréi': pondréis 

por zejut: "(hebreo, zajú) 'buena obra...' ...'obtenido por caridad' (*) [Nehama, p. 607] 
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poza:  de pozar, ponerse en un lugar (***) 

preñada: preñez, embarazo 

presión: prisión 

preto: negro 

provería:  Poca cosa.  En el romance del Duque de Gandía, lo que podían pescar los 

pobres pescado- 

 res de aquel río, que a la vista no era rico en pescados. (***)  

prove/s: pobre/s 

puel: (?) 

puerpo: arcaísmo por 'cuerpo' 

punto/s: "... 5. 'Instante, momento'..." (*) [Nehama, p. 457] 

Purim: "(hebreo)...'fiesta judía anual celebrada con júbilo, con mucha comida, para 

 conmemorar la  salvación de los israelitas de Persia, amenazados por 

Amán, ministro de  Asuero, de una masacre  general y salvados gracias a la reina 

Ester y a su tío  Mardoqueo'..." (*) [Nehama, p. 458] 

 

-Q- 
quasi: (italiano) casi 

quitalde: quitadle 

 

-R- 
rabeno: (hebreo) rabino 

rajamán: v. rajman 

rajamim: (hebreo) "... Es el nombre que se le da en segundo lugar a quien  se salva de 

una  enferme dad grave, de un peligro mortal'" (*) [Nehama. p. 465] 

rajmán: (hebreo) "muy caritativo, misericordioso; Padre Rajmán, Padre de 

Misericordia, Dios"  

 (*) [Nehama, p. 465]; piadoso 

rasi:”1. Comentarios de la Biblia y del Talmud debidos al famoso doctor de la Ley, 

Salomon  Itshaki,  de Troyes (Francia, siglo XI, y a su escuela). 2. alfabeto 

especial empleado para la  impresión de  los comentarios de este doctor.  3.  alfabeto 

manuscrito de cursiva en uso  entre los Sefardíes.  (Este  alfabeto de cursiva es 

diferente de aquel de los askenazíes,  aunque el empleo exclusivo se ha gene

 ralizado en Israel.  La palabra viene de las iniciales  del nombre.” (*) 

[Nehama, p.466/67] 

regalado: "... 'muy amado, adorado'...'hijo único'..." (*) [Nehama, p. 469];  

regmidó: "la ceremonia que se celebra en ocasión de redimir al hijo 

primogénito,pagandoal  Cohen,  sacerdote, una suma que corresponde a su 

rescate del servicio de sacerdocio"  

 (*)  [Bentes, p. 279] 

regmisión: "...3. 'redención,..., fin de la dispersión, de la galut,pueblo judío por el 

advenimiento  del Mesías y su reunión en el Estado de Israel, su reconstitución nacional 

en Tierra Santa  por orden de  la Providencia'..." (*) [Nehama, p. 470] 

resgatar: rescatar 

resmir/aba/ro: de mirar 

reverdido: del judeoespañol revedrir, se ha eliminado la metátesis "reverdecer, 

rejuvenecer"  

 (*) [Nehama, p. 478] 

rijma: redima 
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-S- 
sabá / sabat: (hebreo) sábado 

sakalda: metátesis por 'sacadla'. 

s'anderá: andará 

sapateta: despreciable 

sar: "(hebreo) 'desamparo, pavor, peligro, angustia'" (*) [Nehama, p. 497] 

sarnudava: estornudaba 

sainisí: "(turco: sahnisin)...'balcón cerrado, bien protegido, en saliente'..." (*) [Nehama, 

p. 533]  

sammás: (hebreo) “bedel de sinagoga; ujier...”(*) [Nehama, p. 495] 

samaím: (hebreo) cielo (**) 

saraif: (turco: zarif) elegante, delicado (***)  

sarsí: (turco) mercado 

sarraf: (turco) cambista (de monedas), prestamista 

savón: jabón 

seder de Pesaj:(hebreo) orden.  Por extensión se llama así a la cena de la noche pascual. 

sefer: (hebreo) "el rollo de pergamino que contiene los cinco libros de Moisés, escrito a 

mano"  

 (*) [Bentes, p. 285] 

sejiná / sejiná ha El: "(hebreo)...'presencia divina, parusía'..." (*) [Nehama, p. 533] 

Sem itbaraj: "(hebreo) Nombre propio  'uno de los nombres con que se designa a Dios'"  

 (*) [Nehama, p. 534] 

serena: sirena 

serenar: dar una serenata 

sezas: cejas 

sigundo: segundo 

sillero: trono (?) 

simán: del hebreo, "signo, marca; síntoma; presagio, pronóstico, augurio: es buen 

simán: es de  buen  augurio..." (*) [Nehama, p. 513]  

simsí: nombre propio (?) 

sirá: (hebreo) canción 

si vous voulez m'abandoner: (francés) si me quieres abandonar 

siván: (hebreo) "mes del año hebreo correspondiente a mayo-junio" (*) [Nehama, p. 

516] 

skirlí: servicio militar, conscripción (?) 

sklareser: clarear 

skuco: escucho 

skura: oscura 

so': elipsis por 'soy' 

sofar:(hebreo) “Cuerno de carnero que se utiliza en la sinagoga durante ciertos oficios 

 solemnes:  kipour, ros asana, oraciones públicas...; tañer sofar: tocar el 

cuerno de carnero  con la modulación  ritual como llamado a los poderes ocultos 

(en ciertos servicios  sinagogales)”(*) [Nehama, p. 535] 

 Es el único instrumento que se toca en las sinagogas ortodoxas, en los servicios 

solemnes y  en determinadas  ocasiones, desde la destrucción del Segundo 

Templo. 

sojet: (hebreo)"= 'especialista munido de un diploma emitido por el rabinato, según el 

cual  posee el  conocimiento y la práctica del sacricio de animales de carnicería 

kaser de acuerdo a  los ritos  bíblicos y  talmúdicos; sacrificador'.  (Las 
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funciones de sacrificador contituían, en  las grandes  comunidades sefardíes de 

Oriente, un privilegio hereditario que se conservaba  celosamente en  ciertas 

familias, a través de las generaciones.  Entre otras ventajas, los  titulares de estas 

funciones  tenían la exclusividad del timo del cordero, las molezas  [mollejas])" 

(*) [Nehama, p. 535] 

stava: estaba; es frecuente la eliminación de la e al comienzo de palabra  

streya: estrella 

supiensia: forma muy extraña de la conjugación que en judeoespañol habitualmente es 

supiense. 

suvió: subió 

 

-T- 
tala: declinación femenina de tal, habitual en judeoespañol 

talét: "(hebreo)...'chal de oración con el que se envuelve la cabeza, las espaldas en los 

oficios de  la  mañana, en ciertas oraciones solemnes y en ciertas ceremonias 

rituales'" (*) [Nehama,  

 p. 539] 

tallé: v. talét 

travaste: "travar. 'padecer, sufrir'" (*) [Nehama, p. 564]  

tebá: (hebreo) "estante (mesa) sobre el cual se lee el sefer en la sinagoga..." (*) [Bentes, 

p. 290] 

tefilín: "(hebreo) ... "filacterias consistentes en dos minúsculos estuches cúbicos de 

cuero que  se  sostienen con tiras también de cuero, uno sobre la frente , entre 

los dos ojos, otro bajo el  brazo  izquierdo'.  (Estos estuches contienen, escritos 

sobre pergamino, pasajes del  Pentateuco que  afirman la unidad divina y 

que recuerdan la liberación de Egipto.  Los  adultos llevan los tefilín,  durante la 

plegaria de la mañana, todos los días laborables, a  partir de los trece años cumplidos, 

 cuando ya es responsable de sus actos ante Dios) ... 

 (*) [Nehama, p. 545] 

tefillá: "(hebreo) 'oración, plegaria matinal en la que se envuelven con el tallé y se 

colocan los  tefilim'..." (*) [Nehama, p. 545]  

tellekes: "(turco: tellak).  Joven de baño, que ayuda a quien a se baña a lavarse y lo 

masajea"  

 (*) [Nehama, p. 546], término despectivo. 

temél: "(turco)...' 3. el personaje importante, el que conduce una obra, aquel del que 

depende  todo'..."  (*) [Nehama, p. 546] (turco: temel) fundación de un 

edificio.  “Creo que se trata (si  viene del Romance “La vuelta del marido”) del 

testamento, que es el pendón colgado en la  punta de la lanza”
1
(***) 

tenelde: tenedle 

teser: tejer 

teserida/ís: v. teser 

Torá: (hebreo)"'los cinco libros de la Ley, en la Biblia, el Pentateuco'" (*) [Nehama, p. 

558] 

trensados: trenzas 

tresalir: (galicismo) volver loco  

treser: tercer; es común la metátesis, característica de  pronunciación de características 

arcaicas que  consiste en alterar el orden de las con sonantes,porejemplo: 

'decilde' por 'decidle'; 'pedrer' por  'perder'; etc. 

                                                             
 
1
-Transcripción textual de carta del 16/01/1996 (sic) [1997] p.2 
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Triandá filá, pembé, pembé: (turco)  flores lindas, lindas, 

Tribus de Israel: el pueblo de Israel, de índole agraria, estaba formado por tribus 

originadas a ` partir  de los hijos de Jacob, a saber: Rubén, Simeón, Leví, Judá, Isajar, 

Zabulón, Dan,  Naftalí, Gad,  Aser, José y Benjamín . 

trokar: cambiar 

trokates/ó: v. trokar 

trujiste: trajiste 

trusera: arcaísmo por trajera 

truseron: trajeron 

trusiste: trajiste 

turmaka: “puede ser toryaka, palo o bastón que tenían los pazvantes, los guardias que 

hacían  

 rondas por las calles, durante la noche, en Turquía y otros países del Imperio 

Otoma- 

 no” 
2
(***) 

 

-U- 
ulvedó: olvidó 

umot: (hebreo) muertos 

un punto: "un instante, un momento" (*).  Este término tiene muchas acepciones y una 

gran  cantidad  de expresiones con diversos sentidos, la que brindamos creemos 

que es la más  adecuada a este  caso.  (*) [Nehama, p. 456/7] 

Untado: El Mesías 

usado: con el sentido de, manoseado; en el ejemplo (12) 54 la informante usó la palabra 

kulaneado. 

'utú: (?) 

-V- 
Vaera: (hebreo) Vaera, "Y aparecí" ,capítulo V del Libro del Exodo 

Vaerá l'Abraham: (hebreo) "Vaera" de Abraham 

vasiado: vacío 

vaite/vate: vete 

ve al kol amó Ysrael: (hebreo) y a todo su pueblo Israel (**) 

ve imrú amén: (hebreo) y digan así sea (**) 

vedrá: verdad 

vedrulí: verdosos 

venderís: venderéis 

verés: veréis, generalmente la terminación eis por és 

vidaliko: v. fidaniko, 

vide/do: ví, vió, formas arcaicas del pretérito indefinido del verbo ver en judeoespañol, 

de  conjugación muy irregular. 

viezura: vejez  

vites: vísteis, conjugación típica en judeoespañol 

vivés: vida (?) 

vo': vos, voy 

vos: voz 

vuesa: vuestra 

 

-Y- 
                                                             
2
-Idem 



 

443 

 

yaasé salom aleinu: (hebreo) hará paz sobre nosotros (**) 

Yah': abreviación de Yahvé 

Yaer:  (?) 

yaldiz: (turco) "polvo de oro, de bronce con el que se espolvorea una pintura fresca para 

darle  la  apariencia de oro" (*) [Nehama, p. 599]  

yazemí/n: "(yasemí, griego) ...'jazmín'...'muy limpio, de una blancura 

 resplandeciente,  inmaculada'..." (*) [Nehama, p. 599] 

yazimín: v. yazemí 

yarum: "(turco: yardim) ayuda, socorro" (*) [Nehama, p. 599] 

yavedura: "'cerradura, cierre con llave' (Se deforma la palabra y se la remplaza por 

yevadura) 

 (*) [Nehama, p. 600] 

yena: plena 

yesivá: "(hebreo)...'centro de estudios rabínicos; seminario donde se estudia la Torá, el 

Talmud  con  sus comentarios, donde se enseña la legislación talmúdica' (*) 

[Nehama, p. 602]  

yevé: 

Yevoraj kol Ysrael: (hebreo) será bendecido todo Israel (**) 

yonyorí: (?) 

guba  nán yaní:(?) 

y ya no ay eskapasión: y ya no tiene fin, escapatoria. 

 

 

 

-Z- 
zajuiut: (hebreo) mérito (**) 

zakai: (hebreo) beneficiado (**) 

zar: (hebreo) enviado, el ángel de Israel  

zejut: (hebreo) = zajú (hebreo) "1. 'buena obra, acto caritativo que le vale al que lo 

realiza una  recompensa divina, en esta vida o en ultratumba...3. 'agradecimiento, 

deseo de una  recom- pensa divina  por un servicio que se hace'..." (*) [Nehama, p. 

607]; según un informante  'merito'. 

zemán: (hebreo) hora 

Zerá: nombre propio (?) 

zernei güzel kokarsis:  

zingele, minge:  frutos pequeños y rojos, según la informante 

zürmaní: zurmeli (turco: sirmali) bordado con hilos de oro (***) 

zuría: gudería (?) 

 

 

(*) traducción del portugués y del francés, Eleonora Alberti-Kleinbort 

(**) traducción e información, Daniel Binker 

(***) traducción e información, Moshé Shaul 
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ENTREVISTA REALIZADA EL 20 DE MAYO DE 1976 A  

VICTORIA RAQUEL EVLAGÓN DE LEVATÓN Y FANNY EVLAGÓN 

 

 

EAK
1
: ...en el año 26 vino aquí a Buenos Aires? 

VREdL
2
: Claro, estamos en el „76 y ya son 50 años. 

EAK: ¡Nada menos que 50 años!; ¿Cómo se llama usted?  

VREdL: Victoria Raquel. 

EAK: Victoria Raquel... 

VREdL: Evlagón, de soltera y Evlagón de Levatón de casada. 

EAK: ¡En rima y todo! 

VREdL: ¡Sí! Evlagón de Levatón. Si, porque nosotros somos de la Inquisición de España ... 

EAK: Claro. 

VREdL: Yo me casé con mi esposo que era de Turquía, igual que yo. El estaba acá; nos 

 conocimos en Constantinopla. 

EAK: ¿Su esposo también era de Constantinopla? 

VREdL: Exacto; él vino por un motivo, después de unos años vine yo y nos encontramos.  Nos 

 casamos acá Y tuvimos hijos argentinos,todos. 

EAK: ¿Sus padres también eran de Constantinopla? 

VREdL: Sí, mis padres de Constantinopla, todos ellos. 

EAK: Es decir que toda la ... 

VREdL: Eramos siete hermanos, lamentablemente uno lo perdimos hace poco, (el que me 

 seguía a mí) Y un hermano argentino, tengo. 

EAK: ¿El más chico? 

VREdL: El más chico. 

EAK: El más cikitiko. 

FE: Tiene 40 años el más cikitico, que ya tiene sus cuarenta y ocho años. 

EAK: Igual es joven. 

VREdL: Sí, por supuesto. 

EAK: ¿Es decir que usted vino con sus padres ? 

VREdL: Yo no, mi padre vino con mi hermano, este pobrecito fallecido ya, porque claro tenía 

 trece años y era varón.  Mamá decía: “mejor que vaya con tu padre, por que es más 

 difícil  dominar a un muchacho de esa edad” y nosotros vinimos con mi madre, mi 

 abuelita ... 

EAK: ¿Después? 

VREdL: Después de dos años; papá viajó en el año „24 y nosotros en el año „26. 

EAK: ¿Directamente de Constantinopla a Buenos Aires? 

VREdL: Hicimos escala en Francia (Marsella) tenía un hermano de mamá allí, en fin, 

 estuvimos una semana allí paseando, y de allí acá, a la Argentina. 

EAK: Quise decir si vinieron directamente a Buenos Aires o si pasaron por otro país de 

 América. 

VREdL: No, no! Nos radicamos en Rosario.  Yo me casé en Rosario, tuve los hijos en Rosario 

 y hace alrededor de veintiocho años que vine de Rosario acá. 

                                                         
1
EAK=Eleonora Alberti de Kleinbort 

2
VREdL=Victoria Raquel Evllagón de Levatón 
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 [comienza a cantar] 

 “Había un rey de Francia”.  Fanny la cantó; no sé si usted la grabó. 

 

EAK: No, no la grabé, porque no estuve con ella en la casa, así que cántela. 

VREdL: Bueno. Esta otra, que es una romanza también, dice: “Todas las naves del mundo” 

EAK: Una `madre que maldice... 

VREdL: Sí, pero después se arrepiente. 

EAK: Bueno, cante la que usted. quiera.  Se acuerda alguna más? 

VREdL: Sí, me acuerdo otra: “De altas tierras viene...”  

EAK: Bueno, cante, cante la que usted quiera. 

VREdL: Voy a cantar ésta:  

 “De altas tierras viene” 

 [EJEMPLO 248-De altas tierras viene] 

 en peskes se la yevaría... 

 Se la lleva, viene a ser un campesino que encuentra a una chica en el campo... 

  

EAK: Y se la lleva!  Sigue? 

VREdL: Sí 

 la reina la vieja.... 

 ..............................  

 ke konsejos le darían... 

 Y entonces le dice... 

 kortalde señora.. 

 ............................. 

 su gesto valido 

 Porque...que sé yo, él hacía ademanes, era un arte (?).  Luego dice: 

 Mandlda, señora 

 ............................. 

 la ará komo el ciro 

 A! (no me sale!) 

 A! Kon lágrimas lavaba 

 ............................. 

 venga en los mis brasos. 

VREdL: Ella es ciega, quedó ciega, entonces no sabe quién es, cuando el hijo le anuncia de 

que  si es la nuera; que le trae una nuera el hijo, venga a mi palacio, y si es mi hija que 

venga  a mi lado. 

EAK: Porque una vez Usted dice: “hija” y otra vez dice iza? 

VREdL: Por la falta de costumbre.... 

EAK: Usted normalmente hubiera dicho ? 

VREdL: iza, claro, y a lo mejor hay más palabras que yo ya no las pronuncio como se deben. 

EAK: Me llamó la atención que una vez lo dijo y otra, no. 

EAK: Está bien.  

VREdL: Si es mi hija que venga en los mi brazos (la „j‟ como „y‟) 

VREdL: Es así, yo ya ni me doy cuenta si estoy cantando grabando o si los estoy cantando... 
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EAK:  Eso es lo que tiene que hacer, olvidarse de que está el grabador. Estas canciones las 

 aprendió ya en Constatinopla o las aprendió de su mamá, su mamá las cantaba? en su 

 casa se cantaba? 

VREdL: Si, en mi casa se cantaba, eso. 

EAK: Sus hermanos la saben? 

VREdL: No, posiblemente mis hermanos no la sepan.  Yo soy la mayor de mis hermanos, a lo 

 mejor Fanny quizá pueda saberla, o no, por eso a mí me gustaría que estuviera acá y a 

 lo mejor me acompaña a levantar un poco... 

EAK: Está muy bien! Es muy indiscreto preguntarle cuántos años tiene. 

VREdL: Yo?...67 años 

EAK: Ah! Caramba? 

VREdL: No, no me quejo. Hoy qué día es?  Veinte de mayo? 

EAK: Si, hoy es veinte de Mayo. 

VREdL: Y bueno, ho hace 50 años que llegué! 

EAK: 50 años!! Mire de que se acordó! 

VREdL:Mire si no es para hacer un brindis! (risas) 

EAK: Lástima no haberlo sabido! 

VREdL: No, por favor, le voy a hacer tomar el brindis. 

EAK: Cantaba mucho? 

VREdL: Mi marido se enamoró de mí y de mi voz. Yo voy a bailar en la actualidad, tango, 

 samba, rumba, lo que toquen... 

EAK: Baila? 

VREdL: Bailo y canto aunque no me guste.  Canto un trecho alto y después me callo ya. 

EAK: Estas canciones se cantaban en Constantinopla en cualquier ocasión o se cantaban en la 

` casa?  cantaban por ejemplo cuando había gente?... 

VREdL: No se cantaban cuando había reunión, romanzas, si a uno le gustaba que le cantaran 

 un romance y así.  Eso se cantaba en mi casa. Yo lo aprendí de mi casa. 

EAK: De sus parientes? 

VREdL: Mi abuelo, que sé yo... 

EAK: Ahora en los casamientos, cantan éstas tambien? o cantaban otros cantos? 

VREdL: En los casamientos, haber si me hace acordar usted... 

EAK: Sí, pero primero quiero que cante esa que dijo antes del “rey de Francia que tenía tres 

 hijas” 

VREdL: A eso me va a ayudar mi hermana, ella lo sabe, “la más cikitika de eyas Delgadiya 

 se yamaba”. La que usted no sabe es la romanza de las madre... 

EAK: Ah! la que maldice al hijo... 

VREdL: No sé porque no lo dice, pero es así: 

 [EJEMPLO 249 Todas las naves del mundo] 

EAK: Y los cantos de boda? 

VREdL: Sí, de casamiento. 

EAK: Cuánto duraba una ceremonia? cómo empezaba un casamiento? a ver, una muchacha y 

 un muchacho se iban a casar, a ver si usted hace memoria.  Qué hacían? 

VREdL: (indecisión) Es que usted no me facilita ni un chiquitito... 

EAK:  Lo que pasa es que quiero que usted me cuente a mí... 

VREdL: Pero si usted me da un „empeñón‟ como se dice. 
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EAK: Como se preparaba el novio? como se preparaba la novia? Qué pasaba en la casa? 

VREdL: Eso no le sabría decir...yo tenía dieciseis años... 

EAK: Era muy joven... 

VREdL:  No estaba metida en esto. Pero...a ver, dicen que a la noche hacían las................, que 

 la novia se pintaba las uñas, que sé yo... 

EAK: Hacían el baño ritual? 

VREdL: Del baño ritual no sé nada. 

 [EJEMPLO “Día asta la noce...gran sabor le da”] 

EAK: Eso cuándo se cantaba ? 

VREdL: En el compromiso, no, en el casamiento. 

 [EJEMPLO 250 “De ke sposí kon vos........gran plaser de da”] 

 Esto se cantaba en la víspera del casamiento. 

EAK: Quién cantaba ésto, el novio? 

VREdL: Los familiares. “Que sea bienvenida”, le cantaban los familiares. 

EAK: Cantaban alguna canción la novia o el novio? 

VREdL: No, que yo sepa, no; que yo me acuerde, no. De la parida le puedo cantar, la que tiene 

 familia. 

 [EJEMPLO 251 O! ke nueve mezes.....] 

VREdL: El parido le pide a la parida que traigan vino y lekorino, que es caviar. 

EAK: Quién es el parido? 

VREdL: El marido de la parida, y lekorino es el caviar, o arenque. 

EAK: Y de los cantos de cuna, se acuerda alguno? 

VREdL: A ver, a ver: 

 [EJEMPLO 252 “Avía un rey de Francia.......”] 

VREdL: Hasta la sacaron de la torre, ya... 

EAK: Ya había muerto 

VREdL:Ya había muerto 

FE
3
:  Es una romanza de una mujer infiel hacia ....es una persona que coquetea siendo 

 casada. 

EAK: Se cantaba en alguna ocasión? 

FE: Sí, sí se cantaba en reuniones, como información de mucha gente, como se llama eso que 

 se canta ahora, una indirecta a tal o cual caso, por ejemplo. Y era como nombre y 

 apellido, fijate vos. Estherina, es el abreviado de Esther; Estherina es una forma de 

 llamar, como Doña “fulana”. En lugar de Doña Esther, o señora Esther, o Madame 

 Esther, le decían Estherina, y ya es una categoría, como podría decir. 

EAK:  Entiendo. Es un canto con nombre y apellido. 

FE: Con nombre y apellido de la persona y dice así: 

 [EJEMPLO 253 “Estherina Sarfati”] 

FE:  A una persona le molesta que un tipo casado se saca (sic) de la señora y está afilando con 

 esta Estherina Sarfati, Y claro, dice, „me enkontré solika y le hice un kantika‟. 

EAK: Se acuerda de otra? 

FE: A ver: “Avre tu puerta.....” Esta es una romanza linda. 

 [EJEMPLO 254  “Avre tu puerta serrada”] 

                                                         
3
FE=Fanny Evlagón 
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FE: Cuando nosotros teníamos nueve o diez años, hicimos un teatro, teatralizamos...son 

 muchos personajes, pero los puedo cantar yo sola.  Dice: 

 [EJEMPLO  Sigue un fragmento de diálogo y un canto en hebreo de la obra 

 escolar] 

EAK: Era una canción dentro de una obra de teatro. 

FE: Sí, pero el tema es de Purim. Ajasveros es el rey, Amalca es la reina.  

 El rey dice:-”Yo soy el rey, el rey grande, yo puedo hacer todo, yo mando todo”. 

 Y la reina dice:-“Yo soy Esther, la reina, y estoy  sentaea en mi trono, y gobierno 

todo”,  y entonces Amán, que es el hombre malo, el tirano, el malvado, que quería exterminar 

a  los judíos, porque la fiesta de Purim es esto, que querían exterminar a los judíos, dice: 

 -“Yo soy el hombre malo, y quisiera exterminar a los judíos”, y ese “la, la” lo dice 

cada  uno en su párrafo. 

 Entonces Mordejai dice:  -“Yo soy Mordejai, un hombre humilde y judío, quiero tanto 

a  mi pueblo, que le ruego a Dios nos salve”, Y entonces dice:-”Ah! Vos Dios del cielo, 

 ves nuestras almas acongojadas desde el cielo”, y entonces dice: “hay un hombre 

maldi- to, malo, de lo peor que pueda existir y se llama Amán, el maldito quiere matar a 

todos,  a padres, a madres y a niños exterminar”.   

 Mordejai, el santo se sube al caballo, y al maldito malvado lo cuelgan al árbol, porque 

 dice: “El hizo una horca para matar a Mordejai, porque le tenía mucha antipatía, por-

 que el rey no permitía que maten a todos los judíos, y cuando al fin permitió, se descu-

 brió, que este Amán era un traidor.  También al rey quería envenenar, y cuando la reina 

 Esther ayuna para Purim, no come, entonces el rey le pregunta:=“Qué te pasa?” Y dice: 

 “como vos diste orden de matar a todos los judíos, por indicaciones de Amán, que era 

el  que había dado la orden; como vos habías mandado a matar a los judíos y yo soy judía! 

 me debo a mi pueblo, y quiero morir.  No, como matan a los demás, pero por lo menos,

 de hambre”. 

 Entonces el rey se enteró que Amán había sido el traidor porque quería envenar al rey. 

 Entonces el mandó a Mordejai que quería exterminarlo primero que ninguno, lo hizo 

 subir al caballo, digamos...en honores. Y a Amán, el malo, lo colgó del árbol. 

EAK: En Purim, ésto lo hicieron en una escuela o dónde? 

FE: Lo hicimos en un teatro, pero pidieron gente de la escuela. 

EAK: Eran los alumnos de la escuela los que representaban? 

FE: Los alumnos y  gente grande también... 

FE: En Constantinopla teníamos un profesor que era de hebreo, que se llamaba Zapallo, Sr. 

 Zapallo 

EAK: Así se llamaba? 

FE: Ese era el nombre de él. 

EAK: Fue el que organizó la obra? 

FE: Organizó la obra. 

EAK: Era un maestro de hebreo? 

FE: Era un maestro de hebreo 

EAK: Maestro de hebreo. dónde? 

FE:  De la escuela. Porque nosotros éramos, en mi escuela, se aprendía varios idiomas: 

 primero, el turco, porque es Constantinopla; el griego, el hebreo y el francés. 

EAK: Eeran escuelas de quién? 
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FE:  Escuelas del estado... 

EAK:  Del estado turco? 

FE:  Del estado turco. 

EAK:  O de la Alianza? 

FE:  No, del estado turco. Era una escuela primaria del estado turco. 

VREdL:  De la Alianza Francesa? 

FE:  Pero nosotros no íbamos a la Alianza, Yo te hablo de mi escuela querida! 

 Había Alianza francesa, pero eran secundarios. 

EAK:  para seguir estudiado... 

FE:  Secundarios como podríamos decir... 

EAK:  En la escuela primaria hicieron ésto? 

FE:  En la escuela primaria.  Eramos alumnos de ésta escuela, que yo no sé, como por casuali-

 dad, porque nosotros no decíamos más que “la, la, la”, pero la obra en sí, resultó de 

 tanto ensayar, que la cantábamos directamente. 

EAK:  Para Purim cantaban alguna cosa más de la fiesta? 

FE:  Ëste era de la celebración de Purim. 

EAK:  No hacían otro canto, por ejemplo en el templo, no cantaban? 

FE:  En el templo, de Purim, la verdad que no me acuerdo. 

EAK:  Y en la casa? tampoco se acuerda? 

FE:  De Pesaj, sí. Te acordás que yo te dije ese del rey? 

 [EJEMPLO 255  “Kién supiese y entendiese”] 

FE:  Esta es Hagadá. Es hermosa. La tengo escrita. 

EAK:  La leía en ladino su papá? 

FE:  La leíamos en ladino. 

VREdL:  No, papá la leía en hebreo. 

FE:  Sí, pero en ladino también. 

VREdL: Sí, en ladino también. 

FE: Tenemos la copia hecha, si querés. 

EAK:  Pero manuscrita. 

FE y VREdL: No escrita a máquina. 

FE:  Mi papá se la dictó a mi hijo, y mi hijo se la escribió a máquina, la voy a leer: 

 [EJEMPLO 256 “Ya komimos y bevimos”] 

EAK:  Cuando terminaban de cenar... 

FE: Dandole gracias a Dios por la comida, 

EAK: Cómo es ? 

VREdL: 

 [EJEMPLO 257 “Ke me kompró mi padre”] 

EAK: Usted antes, en lugar de mató dijo degoyó. 

VREdL: No podemos estabilizarnos en una cosa. 

 [EJEMPLO 258  “En Santa Elena vivía una joven”] 

EAK:  Esto quién lo cantaba? 

FE:  No sé, si eran brasileras en el barco antes de venir acá; no se si iban a Montevideo.  Pero 

 yo te quiero decir, cómo nos quedó? porque estas palabras no son las muestras,  en ese 

 momento hablábamos el español antiguo, y nos quedó. 

EAK: Lo habrán escuchado tantas veces... 
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VREdL: 

 [EJEMPLO 259 “El rey ke muco madruga”] 

FE: Te olvidaste decir que los que van a caballo. 

VREdL: No importa. 

EAK: Serían otros versos que entran en la canción. 

VREdL: Y la de la mosca? 

FE: 

 [EJEMPLO 260 Estando la mora] 

 Había más, pero no me acuerdo... 
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PRIMEROS VERSOS DEL  

“MANUSCRITO NELLY COHEN TOLEDANO DE COHEN” 

DE ROMANCES JUDEOESPAÑOLES, RECUPERADO EN BUENOS AIRES 

Con la catalogación según el Catálogo Menéndez Pidal de Samuel G. Armistead 

 

1-CMP E-15 David y Goliat (í-a) 

 

Este rey de Israel / que Saúl por nombre había 

Mandó pregonar un día, / por mitad de su reinado. 

 

2-CMP E-17 Tamar y Amnón (á-a) 

 

Un hijo tiene el rey David / que por nombre Abnon se llama. 

Namorose de Tamar / que era su propia hermana. 

 

3-CMP E-19 El juicio de Salomón (á-a) 

 

Cuando el rey Selomo / en Yerusalaïm enreinó, 

vinieronle dos mujeres / que el corazón lastimaba. 

 

4- 

 

Ya le habemos enalcido / al Señor que nos creo, 

dandole agradecimientos / por los bienes que nos dió. 

 

5-CMP E-13.3. Las Tablas de la Ley 

 

Mosé subió a los shamaím / sin aguila ni senallim 

trajo los luhot senaím / que es empezar con Anoji. 

 

6-CMP E 11.2 La consagración de Moisés (á-o) 

 

Mosé estaba en el campo / paseando el ganado. 

Salió un ramo de fuego / la sarsa iba alumbrando. 

 

7-CMP E-8 Nacimiento de Moisés (a-o) 

 

Un pregón pregono el rey / por todo su reinado, 

donde hay hijo nacido, / al rio fuese hechado. 

 

 

8-CMP E.12 La consagración de Moisés (ó) 

 

Mose salió de Misraïm / huyendo del rey farahon, 

fuerase para Midian / encontrose con jitro 
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9-CMP D-2. La generosidad de Narváez (á-a) 

 

Donde hay damas hay amores, / donde hay gentileza hay gala 

En la noble Andalucía / un noble habitaba, 

 

10-CMP M7 Raquel lastimosa (ó) 

 

La generala estimosa / la estima que Dios la dio 

 / siendo mujer del gobernador 

 

11- CMP P.2 Delgadina (á-a) 

 

Tres hijas tiene el rey / las tres son como la plata 

y la mas chiquita de ellas / Delgadina se llamaba. 

 

12- CMP J4 Por que no cantáis la bella? (á-a) 

 

Una hija tiene el rey / una hija regalada 

su padre por mas valor / un castillo le fraguara,  

 

13- CMP M1 La Blancaniña (ó) 

 

Yo me levantara madre / un lunes antes de Albos, 

hallé mi puerta enramada, / ay de rosas y mucho amor 

 

14- CMP L.9-La mujer del pastor (ó) 

 

Estaba una señorita / sentadita en su balcón 

bien adornado y bien puesta / viva el amor. 

 

15-CMP I2 La vuelta del marido (é) 

 

Yo yendo por una calle / me ha llamado una mujer, 

me ha llamado con la mano / y me ha dicho escuche usted, 

 

16- 

 

Un barquito dos barquitos / tres barquitos por la mar, 

un navio vino al puerto, / al puerto de Tetuán 

 

17-CMP H 1. Las hermanas reina y cautiva (í-a) 

 

La reina Cherifa Mora / la que mora en Almeria 

dice que tiene un deseo / de una cristiana cautiva. 
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18-CMP O 5. El rapto (í-a) 

 

Reverencia os pido / a la blanca niña 

que en toda España / no la hay tan bonita. 

 

 

19-CMP C 7. El alcalde de Alhama (á-a) 

 

Moro Alcalde, moro alcalde / en de la velluda barba, 

el rey le mando prender / por la perdida de la Alama, 

 

20-CMP X5.9. El rey envidioso de su sobrino (polias) 

 

Paseaba hueso  / por toda Sevilla 

lanza de oro en mano / todo el quien lo veía 

 

21-CMP Q.2. Aliarda enamorada en misa (á-o) 

 

Aliarda aliarda / de dormir se levantara, 

a las puertas del perdon / a misa entrara, 

 

22-CMP M12 La condesa traidora (í-o) 

 

(I)base el Conde y la Condesa, / los dos van por un camino 

La Condesa iba en mula / y el buen conde en su rosino. 

 

23-CMP M 14 Las bodas en París (í) 

 

Que ricas bodas se hacen / en la ciudad de Paris 

que de damas y doncellas / que de caballeros mil. 

 

24- CMP F 7 Tarquino y Lucrecia (á-a) 

 

Este rey de los Romanos / que Tarquino se llamaba. 

Enamorose de Lucrecia; / Lucrecia esta apalabrada. 

 

25-CMP  P 1 Silvana (á-a) 

 

Estaba Silvana /  en silla de oro sentada 

peine de oro en la su mano /  los sus cabellos peinaba 

 

26-CMP S 3 La noche de amores (á-o) 

 

Por una bella doncella /  fuere engañado; 

yo la he visto a la su puerta  / oro hilando. 
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27-CMP C 2  Juan Lorenzo (á) 

 

Hermosa me era yo hermosa /  mas que rosa en el rosal 

mas que los reales nuevos  / y la flor del limonar. 

 

 

28-CMP  C 13  La expulsión de los judíos de Portugal (á-o) 

 

Eramos 3 hermanitas /  hijas del rey Don Lerardo 

lo que son 2 ya casadas, /  yo por casa ma afino 

 

29-CMP K 5 El pájaro verde (á-a) 

 

En la ciudad de Madrid  / se cria una hermosa Dama, 

esta tal no tiene padre  / pero poco la faltaba. 

 

30-CMP N 6.  Doña Antonia (ó-a) 

 

Hay subidme en un alto cielo  / para escribir y notar 

para tener memoria  / de lo que aconteció en Lisboa. 

 

31-CMP J 5  Diego León (á-a) 

 

En la ciudad de Toledo  / y en la ciudad de Granada, 

ahí se ha criado un mancebo  / que Diego León se llama 

 

32-CMP T6 El caballero burlado (í-a) 

 

De Ronda partió el buen rey  / de Ronda para Sevilla, 

en mitad de aquel camino  / encontró niña en camisa, 

 

33-CMP X1 La infantina (í-a) 

 

A caza iba el caballero  / a cazar como solia, 

los perros iban cazando  / el león perdido habia. 

` 

34-CMP B 20.  Rosaflorida y Montesimos (í-a) 

 

En castilla esta un castillo  / aquel castillo losero 

rodeado esta de almenas  / de oro de la turquia 

 

35-CMP X 3.  Vos labraré un pendón (ó) 

 

Siempre lo oi decir / en ca de mi padre señor  
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que quiere por amores casa / su vida, vive con dolor. 

 

 

 

36-CMP M1.  La Blancaniña (á) 

 

Yo me levantaré madre  / un lunés ante de albor. 

Tome bachio de oro en mano  / y a la mar me fui a lavar 

 

37-CMP F8.  Virgilíos (é) 

 

Preso llevan a Berjico  / que el rey lo mando a prender 

por una traición que ha hecho  / en los palacios del rey 

 

38-CMP A4.El rey Fernando en Francia (ó) 

 

Rey Fernando rey Fernando  / de Toledo y Aragón, 

a pesar de los Franceses  / dentro de la Francia entro. 

 

39-CMP F5. El robo de Elena (á,a-o) 

 

Estabase reina Elena  / acabada de almorzar, 

asomose a la ventana  / la que da frente a la mar. 

 

40-CMP R3-10;  + El Polo (ía) +  La Infanta parida (í-a) 

 

Pensativo estaba el polo  / malo y de melancolia 

que lo que gana en un año  / todo se le iba en dia 

 

41-CMP M10 La infanticida (á-a) 

 

Yo era un pobre lucero  / casado con una farsa. 

la farsa tenia un hijo  / el mayor que hay en la plaza. 

 

42-CMP B21.  Moriana y Galván (á-e) 

 

Juliana en el castillo  / con ese moro salvaje 

jugando iban a los dados. / Por más del gusto tomare. 

 

43-CMP C12.  La muerte del duque de Gandía (í-a) 

 

Una vieja de Granada  / gran tempesta combatia. 

Lloran condes lloran duques,  / lloraba la fraileria. 

 

44-CMP H2.  Don Bueso y su hermana (estrof.) 
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Lunes era lunes  / de pascua florida, 

guerrean los moros  / por campos de oliva. 

 

 

45-CMP D5.  Por la calle de su dama (á-e) 

 

Por la calle de su dama  / se pasea el moro Saide. 

Aguardando que sean horas  / que se asome para hablarle. 

 

 

46-CMP X2. La buena hija (í-a, á-e) 

 

Paseabase el buen Said  / por la su sala garrida 

libro de oro en la su mano  / las oraciones   leía. 

 

47-CMP S8 Requiebros (é-a) 

 

Ay que rueda de fortuna,  / ay que rueda de alegria 

si no te cansas de andar  / de dar vueltas a mi reja 

 

48-CMP L8.  La malcasada del pastor (ó) 

 

Mi padre era de Francia,  / mi madre no 

se juntaron a una  / y naciera yo. 

 

49-CMP H6.  El cautivo del renegado (é-a) 

 

Por salir yo a un rebate  / ya tan caro que a mi cuesta 

cautivaronme los moros  / entre la paz y la guerra. 

 

50-CMP B5, B6  El cautiverio de Guariños +  El sueño de doña Alda (á-e) 

 

Mañanita era mañana  / mañanita de San Juan. 

Cuando moros y cristianos  / salian a guerrear 

 

51-CMP Q1.  Gerineldo (í-o) 

 

Quien tuviera tal fortuna  / para ganar lo perdido 

como tuvo Gerineldo  / mananita de Domingo 

 

52-CMP J 1.  El conde Niño (á) 

 

Levantose el conde niño  / mañanita de San Juan, 

a dar agua a sus caballos  / a orillas de la mar 
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Abreviaturas 

 
A,I= ACHER, ISAAC 

AL,I= ALGAZI, ISAAC 

B,Z=Zaki Bigio 

BEN,S= BENZAQUÉN, SAADIA 

BER,D=Beraja,David  

BER,FLIA.= BERAJA, FLÍA. 

BER,M= BERAJA, MOISÉS 

BER,R=Beraja,Rubén Ezra 

CH,I/CÑ=Chehebar, Isaac y Coro de Niños 

CNÑ= Coro De Niños 

CTdeC,N=Cohen Toledano de Cohen, Nelly 

E,D=David Eliezer 

H,R= HEMSANI, RUTH 

HAR,J=José Harari 

HAR,N= HARARI, NÉSTOR RICARDO 

HAR,NR= HARARI,NESTOR RICARDO 

IdeL,M=Mary Israel de Levy 

K,A= KANDIN, ARIEL 

L,E=Elías Levy 

LdeH, A= LEVY DE HADIDA,ALICIA 

MdeCK,R= MIZRAHI DE COHENCA,RAQUEL 



 474-3 
 

1 140  BDS  8 2 11 VOC/INSTR  Alepo   Siria  CMP BDS 14-V-75 

6 33 Aané aaní  

(Frag) 

LTG Yom 

Kippur 

2 2 7 VOC RP,A Amsterdam 

 

Holanda  LAB  IX-75 

7 99 Aanenu LTG Ros Hasaná 5 2 12 VOC/INSTR HAR,J Alepo Siria Comerciante LAB   

8 186 Adir benaor 

(maq’am adyzam) 

LTG Ros Hasaná 11 2 5 VOC  Alepo Siria  LAB   

9 198 Adir benaor LTG Ros Hasaná 15 1 6 VOC Y,T Bs. As.-

(Alepo) 

Siria  LAB   

10 285 Adir benaor LTG Ros Hasaná 22 2 9 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

11 286 Adir benaor   

(otro frag.) 

LTG Ros Hasaná 22 2 10 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

12 187 Adón Haselijot  

(maq’am jdzas) 

LTG Ros Hasaná 11 2 6 VOC  Alepo Siria  LAB   

13 160 Adón Haselijot LTG Ros Hasaná 9 1 21 VOC V, I As.Paraguay 

(Jerusalén) 

  LAB   

14 196 Adón Haselijot LTG Ros Hasaná 15 1 4 VOC Y,T Bs. As., 

Alepo  

Siria  LAB   

15 182 Adón Haselijot LTG Ros Hasaná 11 2 1 VOC HAR,NR Bs. As., 

Alepo  

Siria Comerciante/

Músico 

LAB   

16 284 Adón Haselijot LTG Ros Hasaná 22 2 8 VOC Eliezer Salónica 

 

Grecia Hazán LAB   

17 200 Adón olam LTG kabalát 

sabát 

15 2 1 VOC H,R Bs. As., 

(Alepo) 

Siria Empleada LAB   

18 100 Adonai LTG savuot 5 2 13 VOC/INSTR HAR,J Alepo Siria Comerciante LAB   

19 266 Adonai aase lemaán 

semeja 

LTG Ros Hasaná 22 1 3 VOC Ben,S Tetuán 

 

Marrueco

s 

Rabino LAB   

20 298 Adonai be kol sofar LTG Ros Hasaná 23 1 2 VOC Eliezer Salónica 

 

Grecia Hazán LAB   

21 317 Adonai be kol sofar 

(frag) 

LTG  23 2 14 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

22 230 Adonai Eloheinu LTG PRM 17 1 5 VOC YHBsAs, 

COM 

Alepo Siria  CMP PR

M 

 

23 39 Adonai hu a Elohim 

(frag) 

LTG Ros Hasaná 2 2 13 VOC RP,A Amsterdam 

 

Holanda ? LAB  IX-75 

24 270 Adonai melej LTG Ros Hasaná 22 1 7 VOC Ben,S Tetuán 

 

Marrueco

s 

Rabino LAB   

25 302 Adonai samati  

(frag) 

LTG Ros Hasaná 23 1 6 VOC Eliezer Salónica 

 

Grecia Hazán LAB   

26 292 Adonai samati simjá 

yareti 

LTG Ros Hasaná 22 2 16 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

27 97 Adonai selijot LTG  5 2 10 VOC/INSTR HAR,J Alepo Siria Comerciante LAB   

28 114 Ahavti kismá 

(Hagadá) 

LTG Péssaj 7 2 7 VOC BER,Flía. Alepo Siria  CMP SDR 76 

29 290 Ajot ketaná LTG Ros Hasaná 22 2 14 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   
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30 92 Amar Adonai le 

Yacob  

(maq’am baiat) 

LTG  5 2 5 VOC/INSTR HAR,J Alepo Siria Comerciante LAB   

31 41 Anenu Elohe 

Abraham (frag) 

LTG Ros Hasaná 2 2 15 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

32 271 Anenu Elohei LTG Ros Hasaná 22 1 8 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   

33 183 Anenu Elohei 

Abraham  

(maq’am adzam) 

LTG Ros Hasaná 11 2 2 VOC  Alepo Siria  LAB   

34 195 Anenu Elohei 

Abraham 

LTG Ros Hasaná 15 1 3 VOC Y,T Bs. As. 

(Alepo)  

Siria  LAB   

35 340 Anenu Elohei 

Abraham 

LTG Ros Hasaná 27 2 1 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  7-X-76 

36 283 Anenu Elohei 

Abraham 

LTG Ros Hasaná 22 2 7 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

37 310 Anenu Elohei 

Abraham 

(antepenúltima 

estrofa) 

LTG Ros Hasaná 23 2 7 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

38 194 Anenu Elohei 

Abraham (frag) 

LTG Ros Hasaná 15 1 2 VOC Y,T Bs. As. 

(Alepo) 

Siria  LAB   

39 339 Anenu Elohei 

Abraham (frag) 

LTG Ros Hasaná 27 1 12 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  7-X-76 

40 184 Anenu Elohei 

Abraham (otro) 

LTG Ros Hasaná 11 2 3 VOC Bigio Alepo Siria  LAB   

41 40 Ar a leemán (frag) LTG Ros Hasaná 2 2 14 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

43 281 Atanu lejalot paneja LTG Ros Hasaná 22 2 5 VOC Ben,S Tetuán 

 

Marrueco

s 

 

Rabino LAB   

44 301 Atanu lejalot paneja 

(frag) 

LTG Ros Hasaná 23 1 5 VOC Eliezer Salónica 

 

Grecia Hazán LAB   

45 30 Az yasir (B’saláj) 

[frag] 

LTG sajarit 

cotidiano 

2 2 4 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

46 10 B’saláj (Pentateuco) LTG Perasá 1 2 5 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

49 105 Barúj la masón 

(Hagadá) 

LTG Péssaj 7 1 5 VOC BER,Flía. Alepo Siria  CMP SDR 76 

53 171 Besaláj (s’mot)  

[frag Israel] 

LTG   Pentateuco 9 2 5 VOC K,A Bs. As. 

(Alepo)   

Siria  LAB   

54 170 Besaláj (s’mot)  

[frag Levy) 

LTG Pentateuco 9 2 4 VOC K,A Bs. 

As.(Alepo)   

Siria  LAB   

55 169 Besaláj (s’mot)  

[frag. Cohen] 

LTG   Pentateuco 9 2 3 VOC K,A Bs. As.-

(Alepo) 

Siria  LAB   

56 192 Besaláj (s’mot)  LTG Pentateuco 12 2 2 VOC Ben,S Tetuán Marrueco Rabino LAB   
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[frag] s 

61 25 Cohaneja il besú LTG al sacar el 

séfer 

2 1 9 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

62 108 Dadajenu (Hagadá) LTG Péssaj 7 2 1 VOC BER,Flía. 

NIÑO 

 

Bs. As. 

(Alepo) 

Siria  CMP SDR 76 

63 109 Efi Hatán (Hagadá) LTG Péssaj 7 2 2 VOC BER,Flía. Alepo Siria  CMP SDR 76 

64 35 El melej iosev al kise 

(frag) 

LTG Ros Hasaná 2 2 9 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

65 185 El rajúm semáj  

(maq’am adzam) 

LTG Ros Hasaná 11 2 4 VOC  Alepo Siria  LAB   

66 197 El rajúm semáj LTG Ros Hasaná 15 1 5 VOC Y,T Bs. As., 

(Alepo) 

Siria  LAB   

67 265 El rajúm semáj LTG Ros Hasaná 22 1 2 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   

68 313 Elohai altedine nike 

mali (frag) 

LTG  23 2 10 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

69 14 En kelohenu LTG Ros Hasaná 1 2 9 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

70 297 En kelohenu LTG Ros Hasaná 23 1 1 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

71 96 En kelohenu, en 

leadonenu 

LTG Ros Hasaná 5 2 9 VOC/INSTR HAR,J Alepo Siria Comerciante LAB   

72 303 Enkelohenu (frag) LTG Ros Hasaná 23 1 7 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

73 206 Erev le mala LTG  15 2 7 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB  10-III-76 

74 5 Estuká (Petijá) LTG 9 de Av 1 1 5 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

75 273 Et  saaré ratsón  

-otro- (frag) 

LTG Ros Hasaná 22 1 10 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s  

Rabino LAB   

76 316 Et  saaré ratsón (frag) LTG Ros Hasaná 23 2 13 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

77 272 Et saaré ratsón LTG Ros Hasaná 22 1 9 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   

78 1 Frag. Perasá LTG Torá 

Ros Hasaná 

1 1 1 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB
i
  IX-75 

79 416 Haazinu-Deut.XXXII 

- “sirá” 

LTG Pentateuco 55 1 1 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  19-IX-84 

80 2 Haftará (frag) LTG Ros Hasaná 1 1 2 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

81 168 Hagadá (frag)  LTG Péssaj 9 2 2 VOC K,A Bs. As., 

(Alepo 

Siria  LAB   

82 166 Hagadá (frag)   LTG Péssaj 9 2 1 VOC K,A Bs. As., 

(Alepo) 

Siria  LAB   

83 101 Halaj ma (Hagadá)   LTG Péssaj 7 1 1 VOC BER,Flía. Alepo Siria  CMP SDR
ii
 

76 

84 466 Halleluya LTG  57 2 4 VOC s,D Estambul 

 

Turquía Empleado 

público 

LAB  16-XII-

85 

85 279 Hameboráj LTG Ros Hasaná 22 2 3 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   

86 11 Hasirá (frag) LTG  1 2 6 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 
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87 264 Hatanu lefaneja LTG Ros Hasaná 22 1 1 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   

88 267 Hatanu lefaneja (otro) LTG Ros Hasaná 22 1 4 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   

89 305 Hatsí kaddís LTG  23 2 2 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

90 115 Hodú  L’Adonai ki 

tov (Hagadá)  

LTG Péssaj 7 2 8 VOC BER,Flía. Alepo Siria  CMP SDR 76 

91 312 Ia sem alteradam LTG  23 2 9 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

92 277 Ia simjá LTG Ros Hasaná 22 2 1 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   

93 16 Ia simjá (frag) LTG Ros Hasaná 1 2 11 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

94 121 Iaasé salom LTG  8 1 5 VOC BER,Flía. 

NIÑOS 

Bs. As. 

(Alepo) 

Siria  CMP SDR 76 

95 315 Iedé rasím LTG Ros Hasaná 23 2 12 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

96 15 Iedé rasim (frag) LTG pizmón  

Ros Hasaná 

1 2 10 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

97 278 Iedé rasím (Hazán) LTG Ros Hasaná 22 2 2 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   

98 209 Igdal Elohim LTG kabalát 

sabát 

16 1 3 VOC BER,M Alepo Siria Comerciante LAB   

99 82 Igdal Elohim  

(maq’am baiat) 

LTG  5 1 3 VOC/INSTR HAR,J Alepo Siria Comerciante LAB   

100 94 Igdal Elohim LTG sabát 5 2 7 VOC/INSTR HAR,J Alepo Siria Comerciante LAB   

101 93 Igdal Elohim LTG Simhát 

Torá 

5 2 6 VOC/INSTR HAR,J Alepo Siria Comerciante LAB   

102 18 Igdal Elohim (frag) LTG Ros Hasaná 2 1 2 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

103 288 Im afés 

 

LTG Ros Hasaná 22 2 12 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

104 311 Im afés  

(tres últimas estrofas) 

LTG Ros Hasaná 23 2 8 VOC EliezEliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

105 419 Imlój 

 

LTG BRJ/ Torá 55 1 4 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  19-IX-84 

106 26 Iom ze le Israel LTG kabalát 

sabát 

después de 

la cena 

2 1 10 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

107 208 Is...... 

 

LTG kabalát 

sabát 

16 1 2 VOC BER,M Alepo Siria Comerciante LAB   

108 228 Ismereja LTG PRM 17 1 3 VOC YHBsAs, 

COM 

Alepo Siria  CMP PR

M 

 

110 321 Jai Hazán  

(maq’am rasdt) 

LTG  26 1 1 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  7-X-76 

111 38 Jatanu tsurenu (frag) LTG Ros Hasaná 2 2 12 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

112 269 Jatanu tzurenu LTG Ros Hasaná 22 1 6 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   
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113 205 Jetza va El LTG  15 2 6 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB  10-III-76 

114 227 Kaddis LTG PRM 17 1 2 VOC YHBsAs, 

COM 

Alepo Siria  CMP PR

M 

 

115 229 Kaddis LTG PRM 17 1 4 VOC YHBsAs, 

COM 

Alepo Siria  CMP PR

M 

 

116 234 Kaddis LTG PRM 17 2 3 VOC YHBsAs, 

COM 

Alepo Siria  CMP PR

M 

 

117 383 Kaddis LTG  44 2 1 VOC ? Damasco Siria  LAB   

118 327 Kaddis  

(introd. y mawal) 

(maq’am baiat) 

LTG  26 2 6 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  7-X-76 

119 280 Kaddis LTG Ros Hasaná 22 2 4 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   

120 17 Kaddis (frag) LTG Ros Hasaná 2 1 1 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

121 106 Kadmá la ku 

(Hagadá) 

LTG  Péssaj 7 1 6 VOC BER,Flía. Alepo Siria  CMP SDR 76 

122 296 Kal Nidre (comienzo) LTG Yom 

Kippur 

22 2 20 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

123 107 Kama maalót 

(Hagadá) 

LTG Péssaj 7 1 7 VOC BER,Flía. Alepo Siria  CMP SDR 76 

124 318 Keter ite (frag) LTG RosHasaná 

musaf 

15 2 15 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

125 27 Ki smerá sabát LTG kabalát 

sabát 

después de 

la  cena 

2 1 11 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

127 304 Kul neor (final) 

Kal Nidré 

LTG Yom 

Kippur 

23 2 1 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

128 12 Lectura 10 

Mandamientos 

LTG Pentateuco 1 2 7 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

129 189 Lejá  elí LTG  11 2 8 VOC  Alepo Siria  LAB   

130 211 Lejá dodí LTG Kabalát 

sabát 

16 1 5 VOC BER,M Alepo Siria Comerciante LAB   

131 474 Lejá dodí LTG kabalát 

sabát 

58 1 6 VOC s,D Estambul 

 

Turquía Empleado 

público 

LAB  16-XII-

85 

132 295 Lejá elí -(frag) LTG Ros Hasaná 22 2 19 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

133 34 Lema’anjá Elohay 

(frag) 

LTG  2 2 8 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

134 293 Li bin so ajaarón LTG Ros Hasaná 22 2 17 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

135 274 Libritejá sojén 

(congregación) 

LTG Ros Hasaná 22 1 11 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   

136 275 Libritejá sojén 

(Hazán) 

LTG Ros Hasaná 22 1 12 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   

137 9 Libro de Ruth (frag) LTG savuot 1 2 4 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

138 314 Lovez tzedaká (frag) LTG  23 2 11 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   
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139 3 Má nistaná LTG víspera 9 de 

Av 

1 1 3 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

140 4 Má nistaná (correcto) LTG víspera 9 de 

Av 

1 1 4 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

141 102 Má nistaná (Hagadá) LTG Péssaj 7 1 2 VOC BER,Flía. Alepo Siria  CMP SDR 76 

142 103 Má nistaná (Hagadá) 

-otra versión- 

LTG Péssaj 7 1 3 VOC BER,Flía. Alepo Siria  CMP SDR 76 

150 231 Meguilá Esther 

(comienzo) 

LTG PRM 17 1 6 VOC YHBsAs, 

COM 

Alepo Siria  CMP PR

M 

 

151 232 Meguilá Esther (final) LTG PRM 17 2 1 VOC YHBsAs, 

COM 

Alepo Siria  CMP PR

M 

 

153 308 Mi  Mizraim gealtanu LTG  23 2 5 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

154 468 Mi zot horán LTG  57 2 6 VOC s,D Estambul 

 

Turquía Empleado 

público 

LAB  16-XII-

85 

155 243 Misberaj avotenu LTG  17 2 12 VOC LY,E Damasco Siria  LAB  76 

156 233 Musaf LTG PRM/sajar  17 2 2 VOC YHBsAs, 

COM 

Alepo Siria  CMP PR

M 

 

157 6 Najamú, najamú LTG tarde 9 de 

Av Pizmón 

1 2 1 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

158 320 Nakdisá  

 

LTG Ros 

Hasaná- 

Contrafactu

m de 

“Jerusalén 

de oro” 

23 2 17 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

159 319 Nakdisá LTG Ros Hasaná 

Contrafactu

m de 

“Pescadores 

de perlas” 

23 2 16 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

160 31 Nismat kol hai (frag) LTG sajarit sabát 2 2 5 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

161 307 Nismát kol jai LTG  23 2 4 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

162 421 Odeja ki aanitani 

(maq’am adzam) 

LTG  55 2 2 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  19-IX-84 

163 179 Odeja ki anitani   LTG Péssaj 10 2 1 VOC Y,T Bs.As. 

(Alepo)  

Siria  LAB   

164 465 Odeja ki anitani LTG Péssaj 57 2 3 VOC s,D Estambul 

 

Turquía Empleado 

público 

LAB  16-XII-

85 

165 420 Odeja ki anitani  

(maq’am siga) 

LTG  55 2 1 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  19-IX-84 

166 117 Odeja ki anitani (frag) 

(Hagadá) 

LTG Péssaj 8 1 1 VOC BER,Flía.    CMP SDR 76 

167 116 Odeja ki anitani (frag) 

(Hagadá) 

LTG Péssaj 7 2 9 VOC BER,Flía. Alepo  Siria  CMP SDR 76 

168 129 Odeja ki anitani LTG Péssaj 8 1 13 VOC BER,M, Alepo Siria  CMP SDR 76 
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(Hagadá) BER,Dy

R 

169 323 Oosrení el jai  

(maq’am jdzaz) 

LTG Yom 

Kippur 

26 2 2 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  7-X-76 

170 193 Petijá  LTG Ros Hasaná 

saharit-

Selijot 

15 1 1 VOC Y,T Bs.As., 

(Alepo) 

Siria  LAB   

171 199 Petijá (Selijot) LTG Ros Hasaná  

musaf-

Selijot 

15 1 7 VOC Y,T Bs.As., 

(Alepo) 

Siria  LAB   

173 464 Ra hu banim LTG  57 2 3 VOC s,D Estambul 

 

Turquía 

 

Empleado 

público 

LAB  16-XII-

85 

174 322 Rabat saaba  

(maq’am jdzaz) 

LTG Yom 

Kippur 

26 2 1 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  7-X-76 

175 188 Rabat saaba-Oosrení 

el hai 

LTG Yom 

Kippur 

11 2 7 VOC  Alepo Siria  LAB   

176 268 Rajamaná LTG Ros Hasaná 22 1 5 VOC Ben,S Tetuán 

 

Marrueco

s 

Rabino LAB   

177 37 Rajamaná  (Frag.) 

 

LTG Ros Hasaná 2 2 11 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

181 306 Risón sneena LTG  23 2 3 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB   

182 7 sahar (Pizmón) LTG saharit 

cotidiano 

Pizmón 

1 2 2 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

183 226 sajarit LTG PRM 17 1 1 VOC YHBsAs, 

COM 

Alepo Siria  CMP PR

M 

 

184 113 Salmo  LTG Péssaj 7 2 6 VOC BER,Flía. Alepo Siria  CMP SDR 76 

185 21 Salmo 128 (frag) LTG BDS 2 1 5 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

186 28 Salmo 144 (Frag) LTG avdalá 2 2 2 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

187 24 Salmo 29  

(Vers. Moderna) 

LTG festividades 2 1 8 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

188 22 Salmo 29 LTG kabalát 

sabát 

2 1 6 VOC RP,A Amsterdam  Holanda ? LAB  IX-75 

189 23 Salmo 29 LTG sajarit sabát 2 1 7 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

190 29 Salmo 67 (Frag) LTG avdalá 2 2 3 VOC RP,A Amsterdam  Holanda ? LAB  IX-75 

191 118 sana tani hatasisma 

(Hagadá) 

LTG Péssaj 8 1 2 VOC BER,Flía. Alepo Siria  CMP SDR 76 

192 276 sefal ruaj  

(Ibn Gabirol) 

LTG Ros Hasaná 

Bakasá 

22 1 13 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   

193 112 sefoj hamatejá 

(Hagadá) 

LTG Péssaj 7 2 5 VOC BER,Flía. Alepo Siria  CMP SDR 76 

194 282 Selajlanu LTG Ros Hasaná 22 2 6 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   

195 32 semáa kolí (Frag) LTG Yom 

Kippur 

2 2 6 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 
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196 95 semor bi maani LTG savuot 5 2 8 VOC/INSTR HAR,J Alepo  Siria Comerciante LAB   

197 8 sir Hasirim LTG kabalát 

sabát 

1 2 3 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

198 210 sir Hasirim LTG kabalát 

sabát 

16 1 4 VOC BER,M Alepo Siria Comerciante LAB   

199 83 sir Hasirim LTG kabalát 

sabát 

5 1 4 VOC/INSTR HAR,J Alepo Siria Comerciante LAB   

200 467 sir Hasirim LTG sabát (?) 57 2 5 VOC s,D Estambul 

 

Turquía Empleado 

público 

LAB  16-XII-

85 

201 244 Soe kemoe 

(Prólogo de la 

Amidá) 

LTG Yom 

Kippur 

musaf 

17 2 13 VOC LY,E Damasco Siria  LAB  76 

202 178 sojar LTG BDS 10 1 6 VOC LdeH,A Melilla Marrueco

s 

Ama de casa LAB   

203 165 Taamim  

(Otra entonación) 

LTG Pentateuco 9 1 26 VOC K,A Bs.As., 

(Alepo) 

Siria  LAB   

204 164 Taamim (Entonación) LTG Pentateuco 9 1 25 VOC K,A Bs.As. 

(Alepo)  

Siria  LAB   

205 191 Taamim (Entonación) 

 

LTG Pentateuco 12 2 1 VOC Ben,S Tetuán Marrueco

s 

Rabino LAB   

206 123 Urie snatiI LTG  8 1 7 VOC BER,E 

CNÑ 

Bs.As., 

(Alepo) 

Siria  CMP SDR 76 

207 417 V’zot hab’rajá 

Deut. XXXIII 

LTG Pentateuco 55 1 2 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  19-IX-84 

208 418 Va-Etjanán V  

Deuteronomio 

LTG Pentateuco 55 1 3 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  19-IX-84 

209 203 Vaier  Adonai 

(Otro) 

LTG  15 2 4 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB  10-III-76 

210 202 Vaier Adonai LTG  15 2 3 VOC Eliezer Salónica Grecia Hazán LAB  10-III-76 

211 36 Vayá abór Adonai LTG Ros Hasaná 2 2 10 VOC RP,A Amsterdam Holanda ? LAB  IX-75 

213 342 Yah’ Ribbon Aalam LTG kabalát 

sabát 

27 2 3 VOC E,N  Turquía Periodista LAB   

214 110 Zejer la mikdás 

(Hagadá)  

LTG Péssaj 7 2 3 VOC BER,Flía. Alepo   Siria  CMP SDR 76 

172 423 Pizmón MD  55 2 4 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  19-IX-84 

145 325 maq’am siga (frag) 

-vers. de Perasá- 

MD+L

TG 

 26 2 4 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  7-X-76 

147 336 mawal+canto  

(maq’am adzam) 

MD+L

TG 

 27 1 9 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  7-X-76 

148 338 mawal+canto 

(maq’am sabá) 

MD+L

TG 

circuncisión 27 1 11 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  7-X-76 

149 337 mawal+canto 

(maq’am sigha) 

MD+L

TG 

 27 1 10 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  7-X-76 

146 324 mawal (preludio) 

(Oosre’ní el jai) 

MD+L

TG- 

Yom 

Kippur 

26 2 3 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  7-X-76 
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2 131  PLTG BDS 8 2 2 VOC/INSTR  Alepo    Siria  CMP BDS 14-V-75 

3 132  PLTG BDS 8 2 3 VOC/INSTR  Alepo    Siria  CMP BDS 14-V-75 

4 133  PLTG BDS 8 2 4 VOC/INSTR  Alepo   Siria  CMP BDS 14-V-75 

5 137  PLTG BDS 8 2 8 VOC/INSTR  Alepo   Siria  CMP BDS 14-V-75 

42 136 Aser baráj PLTG BRJ/BDS 8 2 7 VOC/INSTR  Alepo Siria  CMP BDS 14-V-75 

47 130 Barúj Abbá PLTG BRJ/BDS 8 2 1 VOC/INSTR YHBsAs,

CÑ 

Alepo Siria  CMP BDS 14-IV-75 

48 135 Barúj Atá PLTG BRJ/BDS 8 2 6 VOC/INSTR CH,I-CÑ Alepo Siria  CMP BDS 14-V-75 

51 139 Bendición 

 

PLTG BDS 8 2 10 VOC/INSTR  Alepo Siria  CMP BDS 14-V-75 

57 397 Betzet Israel PLTG  45 2 3 VOC CTdeC,N Tánger Marrueco

s 

Ama de casa LAB  19-I-78 

58 91 Canto 

(maq’am baiat) 

PLTG avdalá 5 2 4 VOC/INSTR HAR,J Alepo Siria Comerciante LAB   

59 328 Canto  

(maq’am nahawandt) 

PLTG  27 1 1 VOC S,A[A] Alepo Siria Hazán LAB  7-X-76 

60 111 Canto fuera de la 

Hagadá 

PLTG Péssaj 7 2 4 VOC BER,Flía. Alepo   Siria  CMP SDR 76 

126 138 Kol sassón ve kol 

simjá 

PLTG BDS 8 2 9 VOC/INSTR  Alepo  Siria  CMP BDS 14-V-75 

143 167 Má no harve PLTG  9 1 9 VOC MdeCK,

R 

Jerusalén Israel Ama de casa LAB   

144 451 Má u zie PLTG pizmón 56 2 2 INSTR HAR,J 

HAR,NR 

Alepo-Bs.As. 

(Alepo) 

Siria ComercianteS LAB  16-IX-87 

152 119 Menia lamu, menia 

dri  

PLTG Péssaj 8 1 3 VOC BER,Flía. Alepo Siria  CMP SDR 76 

52 PL

T 

Bendiciones PLTG- BDS 8 2 5 VOC CH,I 

CÑ 

Alepo (Siria)  CMP BDS 14-V-75 

50 382 Be yom Simhát Torá PLTG 

(?) 

 36 2 12 VOC IdeL,M Melilla Marrueco

s 

Ama de casa LAB  18-V-77 

179 379 Ribí Itzhak Bengoalí PLTG 

(?) 

Lag 

Baomer 

36 2 9 VOC IdeL,M Melilla Marrueco

s 

Ama de casa LAB  18-V-77 

180 380 Ribí Meir Balaume PLTG 

(?) 

Lag 

Baomer 

36 2 10 VOC IdeL,M Melilla Marrueco

s 

Ama de casa LAB  18-V-77 

178 381 Ribí Amrám Benbihuá PLTG(

?) 

Lag 

Baomer 

36 2 11 VOC IdeL,M Melilla Marrueco

s 

Ama de casa LAB  18-V-77 

109 124 Jag sameaj  

 

PRFN Contrafactu

m de 

“Frère 

Jacques” 

8 1 8 VOC  Bs. As. 

(Alepo) 

Siria  CMP SDR 76 

212 Nº VERSOUNO TEMA GENERO CIN L UD EXTERN EJECT ORIGEN PAIS PROFESION COL OC. FECHA 
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Nº VERSOUNO TEMA GENERO CIN L UD EXTERN EJECT ORIGEN PAIS COL FECHA LUGAR 

360    29 2 2 VOC/INSTR Abuaf  Turquía (?) DSC   

361    29 2 3 VOC/INSTR Abuaf  Turquía (?) DSC   

363    29 2 5 VOC/INSTR Abuaf  Turquía (?) DSC   

364    29 2 6 VOC/INSTR Abuaf  Turquía (?) DSC   

365    29 2 7 VOC.INSTR Abuaf  Turquía (?) DSC   

408 Aal ajat kama vehama 

(Hagadá) 

LTG Pésaj 46 1 4 VOC Anon. Casablanca 

 

Marruecos DSC 19-I-78 Bs.As. 

405 Aal idei saliah (Hagadá) LTG Pésaj 46 1 1 VOC Anon. Casablanca Marruecos DSC 19-I-78 Bs.As. 

394 Ab adim (Hagadá) LTG Pésaj 45 1 11 VOC Anon. Casablanca Marruecos DSC  Bs.As. 

392 Al aj maniá (Hagadá) LTG Pésaj 45 1 9 VOC Anon. Casablanca) Marruecos DSC  Bs.As. 

359 Avinu malkeinu LTG Ros Hasaná 29 2 1 VOC/INSTR Abuaf  Turquía (?) DSC   

413 Barúj Atá Adosem 

(Hagadá) 

LTG Pésaj 46 1 9 VOC Anon. Casablanca Marruecos DSC 19-I-78 Bs.As. 

415 Barúj Atá Asem (Hagadá) LTG Pésaj 46 1 11 VOC Anon. Casablanca Marruecos DSC 19-I-78 Bs.As. 

410 Bejol dor va dor (Hagadá) LTG Pésaj 46 1 6 VOC Anon. Casablanca Marruecos DSC 19-I-78 Bs.As. 

391 Bendición “Karpás’ 

(Hagadá) 

LTG Pésaj 45 1 8 VOC Anon. Casablanca Marruecos DSC  Bs.As. 

412 Betzet Israel (Hagadá) LTG Pésaj 46 1 8 VOC Anon. Casablanca Marruecos DSC 19-I-78 Bs.As. 

475 Et saaré ratzón LTG   Ros Hasaná HB 5

8 

1 7 VOC A,I   ? Uruguay ? 

389 Hagadá LTG Pésaj 45 1 6 VOC Anon. Casablanca Marruecos DSC  Bs.As. 

414 Hallel (Hagadá) LTG Pésaj 46 1 10 VOC Anon. Casablanca Marruecos DSC 19-I-78 Bs.As. 

411 Halleluia, Hallelú 

(Hagadá)  

LTG Pésaj 46 1 7 VOC  

Anon. 

Casablanca Marruecos DSC 19-I-78 Bs.As. 

476 Iom hasisi LTG kiddus de 

sabát 

HB 5

8 

2 1 VOC A,I  ? ? Uruguay ? 

407 Kama maalót tovót 

lamakom (Hagadá)   

LTG Pésaj 46 1 3 VOC Anon. Casablanca Marruecos DSC 19-I-78 Bs.As. 

477 Kamti beasmoret LTG  HB 5

8 

2 2 VOC A,I  ? ? Uruguay ? 

390 Kiddús (Hagadá) LTG Pésaj 45 1 7 VOC/INSTR Anon. Casablanca Marruecos DSC  Bs.As. 

393 Má nistaná (Hagadá) LTG Pésaj 45 1 10 VOC Anon. Casablanca Marruecos DSC  Bs.As. 

409 Matzá zú (Hagadá) LTG Pésaj 46 1 5 VOC Anon. Casablanca Marruecos DSC 19-I-78 Bs.As. 

406 Ubotot (Hagadá)  LTG Pésaj 46 1 2 VOC Anon. Casablanca Marruecos DSC 19-I-78 Bs.As. 
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Abreviaturas 

 
AEdeS,E=Esther Albagle Esformes de Suncino 

B,Z=Zaki Bigio 

BdeS,D=Dona Bendayán de Sheres 

BER,D=David Beraja 

BER,E=Elisa Beraja 

BER,Flía=Familia Beraja 

BER,M=Moisés Beraja 

BER,R=Rubén  Beraja 

CTdeC,N=Nelly Cohen Toledano de Cohen 

E,D=David E,D 

E,F-Fanv Evlagón 

EdeP,M= Simi (Mimí) Edery de Polach 

HAR,J=José Harari 

HAR,NR=Néstor Ricardo Harari 

LY,E=Elías Levy 

S,A[A]=Abraham (Alberto) Setton 

 

RTM=ritmos 
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Nº VERSOUNO TEMA GENERO IDM CIN L UDD EXTERN EJECT ORIGEN PAIS Ed PROFESION FECHA LUGAR 

79 ??? PRFN  ARB 4 2 15 VOC AEdeS,E Esmirna Turquía  Ama de casa VI-75 Sgo. de Chile 

69 ??? PRFN  GR 4 2 5 VOC AEdeS,E Esmirna Turquía  Ama de casa VI-75 Sgo. de Chile 

434 Afinación ‘ud (nombre 

de las cuerdas) 

MD   56 1 11 INSTR HAR,J Alepo Siria 80 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

59 Afinación del ‘ud    4 1 24 INSTR HAR,J Alepo Siria  Comerciante  Bs.As. 

247 Ala ju, Ala ju  

 

PLTG Canto de 

Péssaj 

ARB 17 2 16 VOC LY,E Damasco 

 

Siria   76 Bs.As. 

128 Ay! lohma PRFN  ARB 8 1 12 VOC BER,Flía

. 

Alepo    Siria   76 Bs.As. 

453 Aziza PRFN fantasía  

Instrumen

tal 

 56 2 4 INSTR HAR,J 

HAR,NR 

Alepo-

Bs.As. 

(Alepo) 

Siria    

  

80

-

35 

Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

452 Baiat majún PRFN fantasía 

Instrumen

tal 

 56 2 3 INSTR HAR,J 

HAR,NR 

Alepo 

Bs. As. 

(Alepo) 

Siria 80

-

35 

Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

528 Como aquella virgen de 

la Macarena 

PRFN  ES 37 2 3 VOC EdeP,M Tánger Marruecos  Ama de casa  Bs.As. 

258 En Santa Elena vivía 

una joven  

PRFN  ES 21 2 4 VOC E,F Estambul 

   

Turquía  Ama de casa 20-VI-76 Bs.As. 

523 En Sevilla había una 

casa 

PRFN  ES 37 1 10 VOC EdeP,M Tánger  Marruecos  Ama de casa  Bs.As. 

525 Et l’on m’appele PRFN  FR 37 1 12 VOC EdeP,M Tánger Marruecos  Ama de casa  Bs.As. 

84 Fantasía  

(maq’am baiat) 

PRFN   5 1 5 INSTR HAR,J Alepo Siria  Comerciante  Bs.As. 

85 Fantasía (maq’am 

nahawandt) 

 

PRFN   5 1 6 INSTR HAR,J Alepo Siria  Comerciante  Bs.As. 

422 Hanna (Frag)  LTG Tisá be 

Av 

ARB 55 2 3 VOC S,A[A] Alepo Siria  Hazán 19-IX-84 Bs.As. 

526 Hay en el pueblo de mi 

Andalucía 

PRFN  ES 37 2 4 VOC EdeP,M Tánger Marruecos  Ama de casa  Bs.As. 

524 J’ai quittais mon pays PRFN  FR 37 1 11 VOC EdeP,M Tánger Marruecos  Ama de casa  Bs.As. 

127 Las muchachas de 

Alejandría  

PRFN  ARB 8 1 11 VOC BER,Flía

. 

Alepo Siria   76 Bs.As. 

201 Lei lei 

(maq’am siga)  

LTG  ARB 15 2 2 VOC B,Z Alepo Siria  Hazán 76 Bs.As. 

190 Lei lei (maq’am 

nahawandt) 

LTG   ARB 11 2 9 VOC B,Z Alepo  Siria  Hazán 76 Bs.As. 

454 Longa baiat PRFN fantasía 

instrumen

tal 

 56 2 5 INSTR HAR,J 

HAR,NR 

Alepo-

Bs.As. 

(Alepo)  

Siria 80

-

35 

Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 



 476-4 

Nº VERSOUNO TEMA GENERO IDM CIN L UDD EXTERN EJECT ORIGEN PAIS Ed PROFESION FECHA LUGAR 

326 maq’am baiat 

(entonación) 

MD   26 2 5 VOC S,A[A] Alepo Siria  Hazán 7-X-76 Bs.As. 

330 mawal  

(maq’am baiat) 

MD   27 1 3 VOC S,A[A] Alepo Siria  Hazán 7-X-76 Bs.As. 

331 mawal  

(maq’am hdzaz) 

MD   27 1 4 VOC S,A[A] Alepo  Siria  Hazán 7-X-76 Bs.As. 

329 mawal  

(maq’am rasdt) 

MD   27 1 2 VOC S,A[A] Alepo Siria  Hazán 7-X-76 Bs.As. 

332 mawal  

(maq’am sabbá) 

MD   27 1 5 VOC S,A[A] Alepo Siria  Hazán 7-X-76 Bs.As. 

334 mawal  

(maq’am sighá) 

 

MD+ 

LTG 

  27 1 7 VOC S,A[A] Alepo Siria  Hazán 7-X-76 Bs.As. 

335 mawal (maq’am 

adzam) 

MD+ 

LTG 

  27 1 8 VOC S,A[A] Alepo  Siria  Hazán 7-X-76 Bs.As. 

333 mawal (maq’am 

nahawandt) 

MD   27 1 6 VOC S,A[A] Alepo Siria  Hazán 7-X-76 Bs.As. 

294 Melodía italiana 

(contrafactum) 

LTG   22 2 18 VOC E,D Salónica Grecia  Hazán  Bs.As. 

396 Melodía para ‘rojear’ a 

la novia 

PLTG BDS  45 2 2 VOC CTdeC,

N 

Tánger Marruecos ? Ama de casa 19-1-78 Bs.As. 

207 Nami, nami PRFN canto de 

cuna 

ARB 16 1 1 VOC BER,M Alepo Siria  Comerciante 76 Bs.As. 

98 Onomatopeya del 

sonido del sofár 

LTG Ros 

Hasaná 

 5 2 11 VOC HAR,J Alepo Siria  Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

527 Oye, mi chica querí’a PRFN  ES 37 2 2 VOC EdeP,M Tánger 

 

Marruecos  Ama de casa  Bs.As. 

126 Pobre tipo  

(Autor: Beraja,Rubén) 

PRFN tango ES 8 1 10 VOC BER,R.-

BER,E. 

Bs.As., 

(Alepo)  

Siria  Abogado 76 Bs.As. 

470 Quand j’etais petite PRFN  FR 58 1 2 VOC BdeS,D Tánger 

 

Marruecos ? Ama de casa 16-XII-85 Bs.As. 

440 ritmo adzá RTM   56 1 17 INSTR HAR,NR Bs.As. 

(Alepo) 

Siria 35 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

(Alepo) 

448 ritmo ajsá RTM   56 1 26 INSTR HAR,NR Bs.As. 

(Alepo) 

Siria 35 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

447 ritmo eegro RTM   56 1 25 INSTR HAR,NR Bs.As. 

(Alepo 

Siria 35 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

456 ritmo egrog RTM   56 2 7 INSTR HAR,NR Bs.As. 

(Alepo) 

Siria 35 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

444 ritmo masmudi RTM   56 1 22 INSTR HAR,NR Bs.As. 

(Alepo) 

Siria 35 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

442 ritmo nawá RTM   56 1 20 INSTR HAR,NR Bs.As. 

(Alepo)  

Siria 35 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

443 ritmo nawá tjezdi RTM   56 1 21 INSTR HAR,NR Bs.As. Siria 35 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 
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Nº VERSOUNO TEMA GENERO IDM CIN L UDD EXTERN EJECT ORIGEN PAIS Ed PROFESION FECHA LUGAR 

(Alepo)  

449 ritmo nsajá RTM   56 1 27 INSTR HAR,NR Bs.As. 

(Alepo)  

Siria 35 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

446 ritmo oofa RTM   56 1 24 INSTR HAR,NR Bs.As. 

(Alepo)  

Siria 35 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

441 ritmo r’ba RTM   56 1 18 INSTR HAR,NR Bs.As. 

(Alepo)  

Siria 35 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

439 ritmo samai RTM   56 1 16 INSTR HAR,NR Bs.As. 

(Alepo) 

Siria 35 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

445 ritmo wajdemizrie RTM   56 1 23 INSTR HAR,NR Bs.As. 

(Alepo) 

Siria 35 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

455 ritmo wajdemizrie RTM   56 2 6 INSTR HAR,NR Bs.As. 

(Alepo) 

Siria 35 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

457 Samai PRFN fantasía 

instrumen

tal 

 56 2 8 INSTR HAR,J 

HAR,NR  

Alepo 

Bs.As. 

Siria 80

-

35 

Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

450 Samai-nawasá PRFN. fantasía 

instrumen

tal 

 56 2 1 INSTR HAR,J 

HAR,NR  

Alepo  

Bs.As. 

(Alepo)   

Siria 80

-

35 

Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

88 taqsim adzam LTG MD  5 2 1 INSTR HAR,J Alepo Siria  Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

430 taqsim adzam  MD  56 1 7 INSTR HAR,J Alepo Siria 80 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

425 taqsim baiat  MD  56 1 2 INSTR HAR,J Alepo Siria 80 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

61 taqsim baiat  MD  4 1 26 INSTR HAR,J Alepo Siria  Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

432 taqsim baiat-tsuri 

TsURI 

 MD  56 1 9 INSTR HAR,J Alepo Siria 80 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

89 taqsim bast’anegar LTG MD  5 2 2 INSTR HAR,J Alepo Siria  Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

437 taqsim bastenegar  MD  56 1 14 INSTR HAR,J Alepo Siria 80 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

436 taqsim dngurge  MD  56 1 13 INSTR HAR,J Alepo Siria 80 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

62 taqsim hdzas  MD  4 1 27 INSTR HAR,J Alepo Siria  Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

64 taqsim hdzas- kaar  MD  4 1 29 INSTR HAR,J Alepo Siria  Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

426 taqsim hdzaz  MD  56 1 3 INSTR HAR,J Alepo Siria 80 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

90 taqsim hseni LTG mosae 

sabát 

 5 2 3 INSTR HAR,J Alepo Siria  Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

433 taqsim hseni  MD  56 1 10 INSTR HAR,J Alepo Siria 80 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

431 taqsim kurd  MD  56 1 8 INSTR HAR,J Alepo  Siria 80 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

80 taqsim nahawandt LTG MD  5 1 1 INSTR HAR,J Alepo Siria  Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

428 taqsim nahwandt  MD  56 1 5 INSTR HAR,J Alepo   Siria 80 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

438 taqsim nawasar MD   56 1 15 INSTR HAR,J Alepo Siria 80 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

81 taqsim psigha LTG MD  5 1 2 INSTR HAR,J Alepo Siria  Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

60 taqsim rasdt  MD  4 1 25 INSTR HAR,J Alepo Siria  Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

424 taqsim rasdt  MD  56 1 1 INSTR HAR,J Alepo Siria 80 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

63 taqsim sabá  MD  4 1 28 INSTR HAR,J Alepo Siria  Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 

427 taqsim sabá  MD  56 1 4 INSTR HAR,J Alepo Siria 80 Comerciante 16-IX-87 Bs.As. 
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